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ACTUL I

(Salonul unei case la țară. La stânga o ferea
stră mare și o ușă care dă în vestibulul dela 
intrare. In dreapta: o ușă care duce în sufragerie. 
Tot în dreapta: casa are un turn. Intrarea 
acestui turn se află în colțul din dreapta. Câteva 
trepte, apoi o ușă care duce în turn. Scara mai 
are un repaos, care duce într’o galerie care 
deservește apartamentele. Mobil dle și toată 
instalația, arată că această casă e locuită tot anul 
Mobilele sunt mari, frumoase — dar disparate. 
Amintiri de familie.

In mijlocul salonului — o masă plină cu cărți 
și cu hârtii — înconjurată de scaune variate. 
Pe masă o lampă mare cu abat-jour.

Stânga lângă fereastră o masă de joc cu doua 
scaune vis-a-vis. Dreapta o canapea. Fund 
dreapta un pian. Ziua. O zi însorită. Ferestrele 
deschise. La ridicarea cortinei, Agnes, în fotoliul 
ei mecanic, citește un roman. D-na Vairon la 
masa de joc, joacă Puzzle. La fereastra care dă 
in grădină Jean-Franțois (14 ani) și Monique 
(12 ani) Jean-Franțois o gâdilă pe gât, pe d-na 
Vairon, cu un trandafir. D-na Vairon, crede că-i 
o muscă și-o alungă de mai multe ori. Monique 
râde, D-na Vairon întoarce capul).

D-NA VAIRON: Ah! tu ești pungaș 
șuie!?... Mai bine veniji să înă ajutafi.
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Nu reușesc să împlinesc cerul (copiii, stu
pe fereastră, în casă)-.

MON1QI E (uitându-se la joc): „O gră
dină în Cornouailles" (plictisită). Oh!

D-NA VAIRON: Ce e?
MONIQUE: Am făcut-o de trei ori. 

azi! (se apropie de Agnes). Ce cetești?
AGNES: Un roman englezesc.
MONIQUE: Cum îi spune?
AGNES: „Vanity Fair".
JEAN: Și ce înseamnă asia?
AGNES: Credeam că știi englezește!
JEAN: Oh. cunosc puțin, limba en

gleza curentă, dar nu cea literară.
AGNES: Ei bine, ..Vanity Fair" în

seamnă" „Târgul Vanităților".
JEAN: Și-i frumos?
AGNES: Da.
(Juliette și d-na D’ Aubarede, apar pe 

scară. îmbrăcate de oraș).
Jl L1ETJE: Jean-Franțois si Moni- 

que — sunteți gata?
JEAN: Da, mamă.
JULIETfE: Bicicletele sunt cu pneu 

iile umflate?
JEAN: Da. mamă.
(D-na D Aubarede sa oprit și intră în 

camera din turn),
■ JULIETTE: Atunci o să plecați îna
inte, dar o să mergeți foarte încet, să nu 
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vă obosiți prea tare. Jean Frangois, du-te 
de vezi dacă s’a prins la mașină, porte- 
bagajul.

JEAN: S’a făcut. E gata.
AGNES: La ce oră sosește trenul ?
JULIETTE: La patru și douăzeci (a- 

pare oalei ui Ludovic).
LUDOVIC: D-l, vrea să vorbească cu 

d-na, la telefon.
JULIETTE: Imediat (iese).
D-NA D’AUBAREDE (apare pe scară): 

Ascultă-mă Juli... dar unde-i?
AGNES: Vorbește cu Pierre la telefon.
D-NA D’AUBAREDE: In camera Ma

rianei — e un miios curios.
AGNES: Ce fel de miros? (Copiii puf

nesc în râs, dar se ascund să nu fie vă- 
zuți).

D-NA D Al BAREDE: Nu-mi explic 
ce este, dar...

JULIETTE (intră): Bine înțeles că 
Pierre nu poate veni la gară.

AGNES: De ce?
JULIETTE: S’a stricat ceva la uzină 

și e absolută nevoie să se ducă acolo.
AGNES: Ce păcat!
JULIETTE: Parcă e un făcut: de câte 

ori lipsește, de atâtea ori se întâmplă câte 
ceva.
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JEAN: Dacă nu vine tata, conduc eu 
inașiua.

JULIET IE: \u se poate.
JEAN: Da. de ce?
JULIETTE: Mai întâi fiindcă nu știi 

să conduci.
JEAN: Ba știu.
JULIETTE: Și chiar dac’ai ști — n’ai 

permis de conducere.
JEAN: Tata m’a lăsat pe mine la vo

lan, săptămâna trecută, când veneam dela 
gară.

D-NA D AUBAR EDE: Sfârșește. Ce-i 
obiceiul ăsta — să discuți mereu cu per
soanele mari. Dacă fi-a spus mama, 
nu — e nu... Juliette, aș vrea să vii un 
moment în camera Marianei.

JULIETTE: Da ce-i acolo ?
D-NA D’AUBAREDE: E un miros cu

rios — pe care nu mi-1 explic fie.se cu Ju
liette. Copiii pufnesc în râs).

AGNES: De ce râdeți?
MONIQUE: De nimic.
AGNES: Iar a-ți făcut o drăcie! 
JEAN: Nu.
AGNES: Ești sigur?
MONIQUE: Sigur. N’ain făcut nimic 

(prin ușa deschisa se aud vocile).
JITJETTE: Florile astea miros așa de 

urît! Oh... ce urît miros! (intră cu un 
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vas cu flori iniei albe). Ce poate să fie 
asta? (strigă) Ludovic! (coboară scările. 
Apare Ludovic). Ce-s florile astea?

LUDOVIC: Usturoiu, doamnă!
J ULIETTE: Usturoiu?! Dar cine a avut 

ideea genială să puie usturoiu în camera 
Marianei? (văzând copiii râzând) Voi? 

MONIQUE: Nu, noi.
JULIETTE: Atunci, cine?
AGNES (observă privirile copiilor care 

se îndreaptă spre d-na Vairon): Tu ai 
pus asta în camera Marianei, mamă?

D-NA VAIRON (absorbită de jocul 
ei — nu știe despre ce e vorba): Poftim? 

AGNES: Tu ai pus usturoiu în camera 
Marianei?

D-NA VAIRON: Eu? Usturoiu? Da 
de unde?

JEAN: Ba da.
D-NA VAIRON (privind vasul): 

Cum? E usturoiu?
. JEAN, MONIQUE (râzând): Da.

D-NA VAIRON: Oh! sunt dezolată! 
am văzut florile astea azi dimineață în 
piață, le-am găsit delicioase — și-am cum
părat o legătură.

AGNES: Și n’ai simțit mirosul?
D-NA VAIRON: Nu... Vai ce rău îmi 

pare!
JULIETTE: Nu-i nimic mătușico.
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D-NA D’AUBAREDE (copiilor): Voi 
bine înțeles'că ați știut și-ați tăcut.

JLL1EJ IE: Foarte spiritual!
D-NA DAUBAREDE: Ar merita o pe

deapsă.
- JULIET1E: Ați merita să nu vă mai 

iau la gară s o primiți pe Mariana.
MONIQUE: Alamă, te rog!...
AGNES; le rog să-i ierți Juliette - 

mama e vinovată că n’a știut.
D-NA VAIRON: Da, bine înțeles si 

va rog să mă scuzați.
JLLIEIIE: Nai de ce să fii scuzată 

mătușica. Intenția d-tale a fost foarte 
frumoasa. O să-i spun Marianei că te-ai 
8 n * . Cd va foarte mișcată. 
„ -NA VAIRON: Să mă duc în grădină 

sa culeg... '
JULIETTE: Nu. 

Hai
nu — Camera ei

plină de flori... 
târziu.

JEAN: Nu 
aici, la scară?

JULIETTE:

vrei

copii — plecați — e 

să-ți aduc mașina

Nu.- foarte drăguț,
dar preier sa ma duc s’o iau eu.

D-NA D’AUBAREDE (copiilor)- 
goniți prea tare și fiți atenți la cotituriMONIQUE: Da. cotituri.

D-NA D’AUBAREDE: Da — cine?
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MONIQUE: Da, bunicuțe! (copiii ies. 
Juliette ia un plic, o hârtie și se pregă
tește să scrie)..

JULIETTE: Ce-am făcut cu ochelarii 
mei ?

AGNES: lată-i.
JULIETTE: Midiurnesc (se așează la 

masă lângă Agnes).
AGNES: Te cieranjez?
JULIETTE: Da de loc.
D-NA D’AUBAREDE: Știi că-i a- 

proape patru?
JULIE11E: Sunt gata într’o secundă. 

Las în trecere familiei Bleneau invitația 
să vie duminecă la dejun, la noi. I-am fă
găduit tânărului Remi să-l anunț când va 
sosi Mariana.

AGNES: Sunt oameni simpatici.
D-NA D’AUBAREDE: El a fost cama

rad de promoție cu răposatul meu băr
bat. De când a ieșit la pensnie, ca general, 
s’a stabilit aici. Sunt oameni foarte bine.

AGNES: Și Remi — e fiul lor?
D-NA D AUBAREDE: Da. E partene

rul Marianei, la tenis. Au jucat împreună 
Ia Racing. Un băiat foarte drăguț.

AGNEȘ: Și cu ce se ocupă?
D-NA D’ÂUBAREDE: A intrat într’o 

afacere mare, de ciment, a unchiului său. 
Și pare-se că-i merge foarte bine.
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AGNES (surâde): Oh. atunci — e per
fect. 1

D-NA DAUBAREDE: Ce-i perfect?
AGNES: M am întrebat dacă nu v’afi 

gândit ca Mariana și el
D-NA D’AUBAREDE: Oh! asta-i altă 

chestie.
AGNES: Da. bine înțeles
D-NA D’AUBAREDE: De altminteri, 

ca, n are decât 20 de ani. Mai avem timp 
sa ne gândim la asemenea chestiuni se
rioase.

JULIETTE (și-a terminat scrisoarea)- 
ii, mama? (Lui Agnes) La revedere.
AGNES: La revedere.
D-NA VAIRON: La revedere. (Ies Ju-

D4ubrede. Agnes pleacă 
cu fotoliul mecanic și se așează lângă fe- 
• ddSH â!

D-NA VAIRON: Ce faci?
AGNES: Cetesc.
D-NA VAIRON: Vrei să te duc să fa

cem o plimbare prin grădină?
AGNES: Nu. mă simt foarte bine 

aici.
D-NA VAIRON: Nu vrei să mii 

schimbi puțin? Stai mereu aici... mereu.
AGNES: Dacă mă simt bine... Ce te-a 

apucat să cumperi florile acelea?
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D-NA VAIRON: Mi-au plăcut și nu 
costau decât 50 de cenți.

AGNES (râde): Cred și eu — usturoi!.. 
Sunt sigma ca diavolii ăștia de copii ți-au 
făcut farsa.

D-NA VAIRON: Crezi?
AGNES: Sunt sigură. Mă întreb cui îi. 

făceau farse când nu erai tu aici.
D-NA VAIRON: Dacă îi amuză!!
AGNES: Pe ei — poate. Pe mine — nu 
D-NA VAIRON: Serios?
AGNES: Și ce e mai nostim — e că. 

ea crede că i-a crescut foarte bine... E și 
foarte natural de altminteri. Copiii ei sunt 
cei mai bine crescuți, casa ei, cea mai bine 
întreținută, automobilul ei, cel mai ele
gant. mama ei femeia cea mai distinsă și 
soțul ei — bărbatul cel mai fidel.

D-NA VA[RON: Asta da. Sunt sigură 
că n’o înșeală niciodată.

AGNES: Din nenorocire!... Bietul 
Pierre!

D-NA VAIRON: Dacă-s fericiți îm-- 
preună!

AGNES (dă din umeri): Fericiți!!
D-NA VAIRON: Crezi că nu sunt?
AGNES: Cred că ea e fericită. Și cum 

sa nu fie — când are despre dânsa o 
opinie atât de bună! El însă... asta-i altă 
poveste.
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' ^“NAVATR9N: Impresia mea e că st 
înțeleg bine amândoi.

AGNES: In om ca Pietre, se înțelcm 
cu toata lumea. Sunt sigură însă că se 
plictisește de moarte.

Af -NES ’n'a SpUS e1 ceva?
Sigur ca nu mi-a spus Pietre 

nu vorbește niciodată de dânsul. E destul 
insa, sa temuți la el. jm îți face impresia 
ca-i iencit?

D-NA VAIRON: Nu e vesel, e drept__ 
dat asta e felul lui. 1

AGNES: Felul lui!!
D-NA VAIRON: Nici când era copil 
\camJrQa Niese1’ adu-îi aminte.

AGNES: \ih același lucru. Poate că 
era un copil visător. Acum însă 
ti^t I are desgustat de vieată 
v;,rsta Im — e cam de vreme.

D-NA VAIRON: Si crezi că-i
AGNES-: Dat 1

e Un oni

---- vina ei?
i ~  . a cui? (pauză). Adevărul e ca ea nu-1 înțelege de loc. L-a în

mormântat aici. 12 luni pe an. având ca 
singura distracție, o meserie care nu-i 
place... 1 ierte e un artist... trebuia lăsat 
sa se ocupe de pictura lui.

D-NA VAIRON: Bine, bine, dar e si 
chestia materială.
, AGA^: Ar fi avut mai puțini bani 
dar ar h iost mai fericiti.
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D-NA VAIRON: Posibil...
AGNES: Sigur. nu posibil.
D-NA VAIRON: In orice caz nu tre- 

bue să uităm că ea a fost foarte drăguță 
cu noi.

AGNES: Nu văd cum...
D-NA VAIRON: Invitându-ne să stăm 

aici cât are să ne placă.
AGNES: Și crezi că asta a fost ideea 

ei? A fost a lui Pierre. Ei nu i-ar fi trecut 
niciodată prin cap așa ceva.

D-NA VAIRON: Chiar dacă ar fi fost 
ideea lui — ea ar fi putut să refuze.

AGNES: Nu, cred că n’ar fi putut.
D-NA VAIRON: De ce?
AGNES: După cele ce a făcut el pen- 

fru familia ei! și mai ales pentru mama 
eh i-ar fi fost foarte greu să-l împiedece 
să-și ajute familia lui.

D-NA VAIRON: Nu-i același lucru. 
Eu nu-i sunt decât .mătușă.

AGNES: Adu-ți aminte cât de bun a 
fost tata cu ei altădată.

D-NA VAIRON: Asta-i adevărat.
AGNES: Fiecare la rândul lui. Așa e 

și natural.
D-NA VAIRON: Nu e chiar așa de 

natural.
AGNES: De altfel eu nu o vorbesc de 

rău pe Julietfe. -Spun numai că bărbatul 
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ei se plictisește de moarte lângă ea, asta-î 
lot;r ȘÎ între noi lie vorba, are si de ce!

severă...
AVrixno: lu și pe mama ei o găsești 

amuzantă ?
D-NA VAIRON: Amuzantă... nu e 

chiar cuvântul, dar în sfârșit
AGNES: Ce?
D-NA VAIRON: Nu este o femeie 

oarecare!
AGNES: De ce? Pentrucă este vice

președintă a nu știu cărei societăți femi
niste. Alotivul nu mi se pare destul de 
serios.

D-NA VAIRON: In sfârșit, o femeie 
care gândește, care judecă... Raportul pe 
care m l-a cetit seara trecută, era foarte 
interesant.

AGNES: Iți martinisese, că nu nre. 
l-am ascultat.

D-NA VAIRON, Nici eu, dar mi Sa 
parat totuși interesant. Pufin cam luna 
poate...

AGNES: Da, poate! In tot cazul, nu 
are o părere proastă despre ea și mai ales 
de tamilia ei. Ai văzut cum m’a repezit 
când am vorbit de băiat?

D-NA VAIRON: De care băiat?
AGAEb: I ânărul Bleneau care trebue 

să vie să dejuneze la noi și care este prie
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tenul Marianei. Am făcut greșeala să în
treb, dacă s’ar putea să fie viitorul logod
nic al Marianei și m’a repezit! In tot ca
zul Mariane poate să aibă mai multă am
biție. „O domnișoară d’Aubarede să se 
mărite cu un Bleneau!!“. Cu alte cu
vinte: „Nu uita cinstea pe care a făcut-o 
lata mea cea mai mare măritându-se cu 
vărul tău!“.

D-NA VAIRON: Dar ea nu este nă
scută d’Aubarede!

AGNES: Nu face nimic. S’a molipsit, 
când mama ci s’a măritat cu d’Aubarede. 
Si numai Dumnezeu știe cu câtă greu
tate s’a făcut această căsătorie.

D-NA VAIRON: Ei asta-i! Era nebun 
după ea.

AGNES: O fi fost el nebun după ea, 
dar familia lui nu voia să audă de acea
stă căsătorie. Erau oameni foarte distanți 
și ideea că fiul lor se însoară cu o femeie 
divorțată și cu o fată de 14 ani nti le 
convenea de loc.

D-NA VAIRON: Mă întreb, de unde 
știi tu toate lucrurile astea! Erai atunci 
atât de tânără.

AGNES: Știu ce i s’a povestit tatei? 
când Pietre s’a însurat cu Juliette. Fa
milia d’Aubarede nu vroia cu niciun preț.
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Atunci ea a jucat ultima carte. Rezulta- 
mariana Și familia a cedat.

D-NA VAIRON: Este adevărat. îmi 
amintesc de luci urile astea.

AGNES: Mariana s’a născut la șase 
um după nuntă. S’a spus că de vină e 

chVla din funis- Biata climă din Tunis’ 
D-na VAIRON: E adevărat că 

oarte frumoasă. Parcă o văd la nunta lui 
Ierre cu rochia ei bleu deschis, cu blană, 

nra fermecătoare.
AGNES: Mă enervează când te aud 

spunând asemenea lucruri. Nu era ferme- 
caloare, era numai bine îmbrăcată, atâta 

brăcâtă^. VAI^O^: Nu numai bine îm- 

toatV^Sl J8 auVr amintesc de 
Inauză) D 16 dela nunta lui Pierre

' D ’mntruca ai auzit-o pe Ju- 
”Mama a fost tot- 

cea mai Ti fr?mfoasă ‘ Sau ”mama era
cea mai frumoasa femeie pe vremea ei" 
ai început și tu s o crezi. Așa e și cu Ma
riana Sunt curioasă să văd dacă e tot 
atat de irezistibila cum se spune.
f P VAIRON: E foarte frumoasă în 
fotografie.

AGNES: In sfârșit, o să vedem Oc 
apleaea înainte). Ah. iafă-I pe Pierre.
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D-NA VAIRON: Nu s’a dus la gară?
AGNES: Sigur că nu. Tu nu auz; 

niciodată nimic (pauză). Mamă.
D-NA VAIRON: Da!
AGNES: Fii te rog drăguță și lasă-mă 

singură cu el, vrei?
D-NA VAIRON: Ai ceva să-i spui?
AGNES: îmi face plăcere să stau pu

țin de vorbă cu el. Mi se întâmplă asta 
foarte rar aici, căci nu suntem niciodată 
singuri.

D-NA VAIRON (sculându-se): Bine, 
bine, mă duc. Sper că n’o să vă atingeți 
nimeni de jocul meu.

AGNES: Fii liniștită, că nu ne atin
gem.

D-NA VAIRON: Să mă chemi, dacă 
ai nevoie de ceva. Fereastra camerei mele 
este deschisă și am să te aud.

AGNES: Da. mulțumesc (d-na Vairon 
pleacă prin dreapta. Pierre apare în 
stânga).

PIERRE: Pleci, tanti Cecile?
D-NA VAIRON: Mă duc puțin în ca

mera mea. Mă întorc când voiu auzi au
tomobilul.

PIERRE: Bine (d-na Vairon iese prin 
dreapta).

AGNES: Era vreo pană la uzină?
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PIERRE: Da, dar nu puteam să fac 
n2raiV t^buit să aștept constructorul 
sa trimită pe cineva. Rezultatul: o jumă
tate de zi pierdută în atelier. Am profitat 
venind aici să mai respir puțin. Era o căl
dura groaznică în biroul meu.

AGNES: Săracul.-
PIERRE; De mult au plecat?
AGNES: Zece minute. Păcat că n'ai 

putut sa te duci și tu Ia gară.
PIERRE: Ah! Sunt lucruri mult mai 

grave ca asta.
AGNES: Vreau să te întreb, Pierre, 

ești sigur că nu te deranjăm prea mult, 
c a£,a jnai stăm aici încă câtva timp ?

PIERRE: O nu! Ce idee! (se instalează 
pe locul d-nei Vairon și se apleacă asupra 
jocului). '
- E./°arte drăguț din partea i

PIERREeN CU ai^ta bună vointă’ 
AGNtS £ prostii'

. • ~ închipui ce e pentru mine sa ma găsesc aici cu voi... cu
tine.

PIERRE: Știi foarte bine 
tace plăcere! ca asta n-e

AGNES: Cât de bun ești, Pierre!
PIERRE: Nu sunt bun de loc!
AGNES: Nu ești numai bun. Ești cea 

mai drăguță persoană pe care o cunosc.



TAINA NUNȚII 19

PIERRE (care este absorbit de joc): 
^u sunt nici bun, nici drăguț, și detest să 
>e vorbească despre mine.

AGNES: Da știu, dar ani așa de rar 
ocazie să-ți mulțumesc.

PIERRE: Am oroare să mi se mul-, 
țurnească. Mai ales pentru un lucru așa 
de natural.

AGNES: Bine, dacă nu vrei să-ți mul
țumesc lasă-mă cel puțin să-ți spun cât 
de mult te admir, Pierre.

PIERRE: Mă admiri?
AGNES: Nici nu-ți dai seama cât de 

mult!
PIERRE: Asta-i bună. Te asigur că nu 

merit.
AGNES: Te-am admirat totdeauna, 

chiar de când eram copil și te purtai rău 
cu mine. Când veneai să-ți petreci va
canțele la noi acasă.

PIERRE: Eram rău?
AGNES: Ah! cât ai putut să mă faci 

■ să sufăr!
PIERRE: Nu. zău?
AGNES: Mai toată noaptea plângeam.
PIERRE: Dar de ce? Ce făceam?
AGNES: Oh! nimic. Nu-mi dădeai im

portanță, asta era. Și eu. care trăiam nu
mai din privirile tale. Te adoram.

PIERRE (râzând): E posibil?
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AGNES; Nai bănuit asta niciodată? 
\jk^RE: Ah! niciodată.

. AGNES: Atunci, te admiram fără s 
Știu probabil pentrucă erai frumos. P 
când acum...

1 11 RRE: Acum mă admiri penfr 
mima mea bună!

AGNES: Acum, te găsesc nu mima 
Pn°mu£r bun’ drăSut uiăiinimos.
i lERRE: Ai terminat să-ți bați ioc d< 

miner
-AGNES: Nu rnă crezi?
PIERRb; In tot cazuJ £aci .|uz. 

asupra mea. Mi-e teamă că în curând ti 
vei desamagi.

-AGNES; M’aș mira (pauză) Asa dar 
PIFRRT %ni,cuta Agnds te adoră?' ^RE: Nn. te asigur.

j t Ji - • >'ar... că... Agnes cea marc 
PIERRF^ ai SPune-™.
ACVFf (P'^d-o): Cum asta?

ai înțeles.' Sa’nU SpUÎ aCUm că ™

1 IERRE (ezită im moment, apoi se a- 
])[căcă âsuȚ>râ jocului din nou)

AGNES: Poți să-mi răspunzi! Acum 
nu mai are nicio importanță

1 IERRE: Odată, mi-am pus această 
întrebare.

AGNES: Când?
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PIERRE: In ziua când am anunțat 
părinților tăi Logodna mea. Iu erai acolo 
și deodată ai dispărut din salon. Îmi a- 
mintesc foarte bine că mama ta ducân- 
du-se să te caut să-mi spui la revedere, 
nu te-a mai găsit.

• AGNES: Am avut puterea să mă duc 
la mine în cameră și acolo am leșinat.

PIERRE: Nu!
AGNES: Când mi-am revenit, am fost 

cuprinsă de frica să nu fiu văzută în ha
lul în care eram și să înțeleagă de ce eram 
așa! Atunci, am fugit alergând pe străzi 
ca o nebună, nu știu cât și nu știu unde 
până n’am mai putut.,. Mi-erau picioarele 
sănătoase pe vremea aceea...

PIERRE (pripind-o afectuos): Biata 
mea Agnes !

AGNES: E de râs, nu-i așa ?
PIERRE: Nu e de râs, e foarte emo

ționant.
AGNES: Am vrut de mult să-ți po

vestesc asta, dar de când sunt aici n’am 
avut încă ocazia.

PIERRE: Sunt foarte mâhnit, de ce 
îmi spui.

AGNES: Oh, dar nu-i din vina ta.
PIERRE: Ai suferit mult?
AGNES: Poarte mult.
PIERRE: Mult timp?
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AGNES: Foarte mult timp pâu: 
S1 XS™ >-Ijoln» Vit De atenei „a’ ma 
Si S1.i,eri“!a- ^ram chiar mulju

tas Sl\-nr,K°‘~“ -" Viea,“ “• A 
fi W C“ ”" ,C-“ ™h'r-

f; (pune mâna pe mâinile ei 1-â

d spune):
doiam... nia m-
nuâi^vf? (st^âniHdl1^ ^oția): Bă-

Rb8?'' “^ată (io ridică), 
reî „„ S I?1 ^er^e ochii ?i ^de io-
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PIERRE: Nu-i nimic. Putem să-l așe- 
ăm cum era... (începe să ridice și să. 
șeze pietrele jocului).
AGNE&(după un timp): Irebue să so- 

lească.
PIERRE: Dacă trenul na avut întâr- 

iiere.
AGNES: De cât timp nai mai văzut-o 

ie Mariana?
PIERRE: De aproape doi ani. A plecat 

la școală în America, acum doi ani.
AGNES: Și de atunci a rămas acolo 

iot timpul?
PIERRE: Da.
AGNES: N’a venit vara trecută în 

tară?
PIERRE: Nu, foarte multe eleve își 

petrec vara într’o tabără la mare. Duc 
acolo o vieată de aer liber și fac sport. 
IMariana a vrut să cunoască și ea felul 
acesta de vieată.

AGNES: Și acum se întoarce defini
tiv ?

PIERRE: Cred că da.
AGNES: Ea și cu mama ei locuiau aici, 

înainte de-a pleca în America?
PIERRE: Da, de un an.
AGNES: Nu mai are apartamentul la 

Paris, soacra ta ? ■
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PIFRRE: Nu era cam costisitor pen- 
7’11 ea-’ 4 să renunfe Ia el.
Atunci s au instalat aici.

AGNES (pauză): Ce femeie distinsă 
este soacra ta!

Aruv^' AVa’ e f°arfe inteligentă. 
PTFPPF V ^telegefi bine amândoi? 
rlFKKE: Toarte bine.
PIFRRE EP° /ericire asta!
rlERREj -E de ajuns ca fiecare să 

aîd ..PUfina bUnq V°lntă Ca să aiun?'

AGNES; De sigur!... Și de altfel ea tre- 
)UPTFPRF enatat de recun°scătoare.

PIERRE; Pentru ce?
Nu sAu.nt mulfi gineri ca tine: 

PTFnn^ aSJa 1Ș1 dă și ea seama.' 
F1LRRE: Asta, nu știu, dar eu o sti

mez foarte mult. Este o femeie care a 
eUn£nă d7 ‘ 1U.Vleata cu ^ate acestea 
e plina de curai.

AGNES: Da, da, știu.
1 ^PFimuI ei Earbat. tatăl Iu-
lettei a parasit-o lăsând-o aproape fără 

nimic, al doilea a murit într’un accident 
de avion deasupra Saharei. Ea toate lovi- 

r^istat destul de bine.
AG^ES: Da. Cu toate acestea n’o gă

sesc prea mult de plâns. Are două fete 
mcantatoare și nepoti fermecători Gra 
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ii ie lie toți sunt fericiți. Nu poți cere mai 
imult dela vieață.

PIERRE: Vreau să spun că altădată a 
.avut momente grele.

AGNES: Cine nu le are?
PIERRE: Oh! de sigur.
AGNES: E de ajuns câteodată să a- 

siști la fericirea celor pe care-i iubești ca 
să fii fericit.

PIERRE: E adevărat.
AGNES (după un timp): Nu-i așa că 

tu ești fericit, Pietre?
PIERRE: Eu? sigur că da.
AGNES: Oh! ce bine, pentrucă aș fi 

fost nenorocită dacă ar fi fost altfel.
PIERRE: Fii liniștită, sunt foarte fe

ricit.
AGNES: Perfect! (pauză). Te-am în

trebat pentrucă am impresia câteodată că 
ești trist...

PIERRE: Trist?
AGNES: Da — Nu-ti—lipsește nimic?
PIERRE: Nimic!... Ba, da...
AGNES (cu speranță): Ce?
PIERRE: Cinci sau șase sute de mii de 

franci fond de rulment ca să dorm li
niștit la sfârșitul lunii.

AGNES: Dar din punct de vedere sen
timentul. nu-ji lipsește nimic?

PIERRE: Absolut nimic.
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AGGNES: Minunat! De altfel e de 
ajuns să vă privească cineva pe tine ș 
pe Juliette ca să-și dea seama că vă a 
dorați!

FIERBE (surâzând): Da !
AGNES: Face foarte bine că te adoră 

altfel ar fi avut de furcă cu mine.
PIERRE: Biata Juliette! Da, da, mi 

iubește. Și eu o iubesc din toată inima 
E foarte bună.

AGNES (pauză): Nu te plictisești nici 
odată?

PIERRE: Cred că-fi dai seama ci 
având o uzină pe cap ai destule griji c< 
să mai ai timp să te plictisești...

AGNES: Adevărat! Trebue să fie fe 
ribil să duci o vieajă, ca a ta!

PIERRE: Oh! Sunt altele mult ma 
grele...

AGNES: De sigur! Dar toate grijile 
toate hărfuelile astea! Nu-fi pare răi 
câteodată că te-ai lăsat de pictură?

PIERRE: Oh! pictura mea...
.AGNES: Aveai atâta talent...
PIERRE: Nu aveam talent de loc!
AGNES: Ah! nu spune asta....
PIERRE: Eram un amator în picturi 

și cred că asta nu e de ajuns.
AGNES: Eu regret că n’ai continuat.
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PIERRE: Frumos viitor aș fi avut, 
dacă continuam... Mi se pare că aud ma
șina.

AGNES: Mă duc.
PIERRE: Pentru ce?
AGNES: Mă duc s’o iau pe mama... 

Venim pufin mai târziu (pleacă prin 
dreapta pe fotoliul său).

PIERRE: Găsesc asta stupid! Stai pe 
ioc!

AGNES: Nu, nu, te asigur că e mai 
bine așa. Nu pot să-ți spun Pierre ce plă
cere mi-a făcut această convorbire. Pe 
tine nu te-a plictisit?

PIERRE: Nu fii proastă! Mi-a făcut 
mare plăcere.

AGNES: Adevărat? Atunci am de ce 
fi fericită, multă vreme. Du-te repede și 
ieși înaintea cumnatei tale. Altfel s’ar 
putea să creadă că nu ești drăguț. (Pierre 
iese prin stânga. Ea îl urmărește cu pli
virea pe fereastră. Se aude sgomoiul ma- 
șinei care se oprește, apoi vocea Marianei 
strigând).

MARIANNE: Pierre. ești neschimbat... 
(pe urmă) Bună ziua, Ludovic. Bună ziua 
la tofi. (Agnes ese prin dreapta. Mariana 
apare după aceea prin stânga la braț cu 
Pierre. D-na cfAubarede, Juliette, apoi
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Ludovic intră cu valizele Mai iannei. Jpa 
cei doi copii).

MARIANNE (continuând cu Pierit 
conversația începută): Când nu te-an 
văzut cu celalfi pe peronul gării, am fosl 
desamăgită. Nici nu poți să-fi dai seama 
ce desamăgită am fost...

PIERRE: Mi s’a telefoMt dela Chante- 
loup că a fost un accident la uzină. Ani 
fost obligat să mă duc acolo.

MARIANNE: Trebuia să te duci ma 
târziu, numai ca să nu-mi faci aceasta 
decepție.

PIERRE: Așa este!
MARIENNE: In sfârșit, te iert, pen 

trucă sunt fericită că mă găsesc din noi 
aici. Lasă-mă să privesc din nou'scump; 
mea casă. Ce mult i-am dus lipsa acolo!

PIERRE: Nu te-ai simțit bine, acolo:
MARIANNE: Ba da, dar asta nu m’; 

împiedecat să-mi fie dor de țară câte 
odată. Tu știi că și de tine mi-a fost dori

PIERRE: Ce glumă!
MARIANNE: Dacă-ți spun! (îl pri

vește) N’ai îmbătrânit prea mult scumpu 
meu cumnat. Se îngrijește.

PIERRE: Așa și așa...
D-NA D’ALTBÂREDE (apărând): Cun 

o găsesti, Pierre?
PIERRE: Din ce punct de vedere?
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MARIANNE: ..Din ce punct de ve- 
:lere“! Din punct de vedere fizic, de si- 
gur. — Asta contează.

PIERRE (după ce o examinează): în
grozitor.

D-NA D’AUBAREDE: Nu-i așa? (des- 
ichizând tailleurul Marianei) îmi pare 
rau că nu s’a îngrășat.

MARIANNE: Sunt mușchii!
D-NA D’AUBAREDE: Dar asta nu-i 

iun reproș, ci din contră.
MARIANNE: Nu ați văzut ncă nimic. 

Să mă vedeR în costum de baie, când 
voiu face dușul pe peluză. Sper că se mai 
continuă dușurile pe peluză?

JULIETTE (care tocmai intra); Nu se 
mai fac. Nici nu ne-am mai gândit la ele.

MARIANNE: Eu le voiu •eîncepe. A- 
tunci o să vedeți cât m’am îngrășat! (se 
aruncă la gâtul mamei sale). Oh, ce feri
cită sunt, mamă dragă! Sunt fericită că 
sunt din nou aici!

JULIETTE (pe pragul scării): Vino 
să-ti vezi camera.

MARIANNE: Unde m’afi instalat?
JULIETTE: în turn.
MARIANNE: Oh! ce fericire! (o ur

mează pe Juliette în cameră unde intrând 
se aude exclamând): Oh! Câte flori. Sun
teți prea drăguți! (Ele au dispărut. Lu
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dovic le urmează cu valizele. Monique țț 
Jean Franșois sosesc alergând).

MONIQUE: Unde e Mariana?
D-NA D’AUBAREDE: In camera ei 

(Copiii pleacă alergând. D-na O’Auba 
rede care și-a scos pălăria se duce o clipi 
să și-o pună în vestibul, apoi reapare): J 
câștigat mult în acești doi ani, nu găsești

PIERRE: Foarte mult.
D-NA D’AUBAREDE: Ce veselie! C 

dor de vieafă! Nu știu ce a putut sh 
schimbe, poate America, în tot cazul îj 
face plăcere.

PIERRE: Da.
D-NA D’AUBAREDE: Sunt foart 

mulțumită că s’a întors. E cam mult dc 
ani...

• JULIETTE (apărând și coborînd sca 
ra): Da, Agnes și mama ei, unde sunt?

PIERRE: S’au retras, ca să fie di 
screte.

JlE1ET1E: Ce idee!
PIERRE: Asta am spus și eu (apar 

Mariana cu copiii. Și-a scos pălăria).
MONIQUE (continuând povestirea, 

Cumpărase din piață flori de usturoii 
crezând că sunt flori.

MARTANNE (râzând): Adevărat?
JEAN: Și miroseau îngrozitor.
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D-NA D’AUBAREDE: Ei, îți place 
camera?

MARIANA E: Ce bine o să mă sinii... 
Oh!.., ia te uită... un Puzzl!... Și... și cu
nosc peisajul ăsta.

MONIQUE: O grădină din Cornouail- 
les. Noi îl avem de trei ani.

MARIANNE: la să vezi iu ce bine mă 
pricep...

PIERRE: Nu pune mâna, fiindcă e re
zervat de tante Cecil!

MARIANNE (se uită în jurul ei): Și 
ele unde sunt?

JULIETTE: N’au vrut să fie indiscrete. 
S’au retras.

MARIANNE: Trebue să mergem să le 
aducem.

JULIETTE: Mai pe urmă...
MARIANNE (așezându-se la pian): 

Am să vă cânt ultimele melodii de pe 
Brodway.

MONIQUE: Bravo! Marianna începe 
să cânte. Amândoi copiii sunt lângă ea).

MARIANNE (către Monique): Iți 
place?

MONIQUE: Teribil!
MARIANNE: Și ăsta? (cântă un alt 

cântec și continuă să cânte în timpul ce
lor ce urmează). Am adus discurile. O să 
le punem după masă. N’am mai dansat 
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după vapor, când mă întorceam din A- 
inerica. Și începe să-mi lipsească.

MONIQUE: Oh! Da, o să dansăm.
JULIETTE: Dar cu cine?
MARIANNE: Cum cu cine? Cu Pierre.
MONIQUE: Da, tata.
PIERRE: Nu, nu, eu nu știu să dan

sez.
MARIANNE: Mincinosule. Pentru un 

francez dansezi chiar foarte bine (face 
un ultim acord la pian. A u mai cântă, 
se apropie de fotoliul lui Pierre pe care 
îl scutură). Și ai să dansezi!

PIERRE: Nu.
MARIANNE: Ai să dansezi, îți spun!
PIERRE: Nu, n’am să dansez.
MARIANNE: Ei, asta o s’o vedem.
JULIETTE: Ai să poți să dansezi în 

lot cazuR dimineața cu Remi Bleneau. 
l-am invitat la dejun.

MARIANNE: Ah, prietenul meu Remi. 
E aici?

JULIETTE: Da, își petrece vacanța 
la Grangette.

MARIANNE: O să-mi facă plăcere 
să-l revăd.

JULIETTE: Asta m’am gândit și eu.
MARIANNE (în dosul fotoliului lui 

Pierre și trecându-și brațele în jurul gâ-
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tului lui). Și tu, tu nu ești fericit că mă 
revezi?

IIERRE ( desf acandu-i brutele din in- 
rul gatului lui). De loc.

MARIANNE: Mai spune odată! Mai 
spune odată asta. Ah! te previn că m’am 
obișnuit ca toată lumea să fie extrem de 
ciraguță cu mine.

PIERRE: Serios?
MARIANNE: Trebue să știi — că acolo 

eram foarte populară! Totdeauna când 
onoram o petrecere cu prezenta mea -

Un ^rC în Jurul meu-
.. ^L^E: Jean Franșois, du-te te rog 
$ “uama Pe -Ludovic, jupâneasa și bu- 
catareasa, ca să facă cerc în jurul Ma- 
Zi d^âTă că “ici a5a *fiB 

/ct?8sm)DtA(-BAREDE P‘
înmul^J Ia,a- ”6 V,"e rezerve- W«.

JULIETTE: Cine vine?
t. D-na D’AUBAREDE; R6™, v.nc cu 

/Ș-ralfrâxW.' N" “ j®16 a» dure /« 

PIERRE: Iată ce se numește entu- 
siasm.

MARIANNE (cu gesturi mari. , lângă 
lereastra): AHo. Renii. Bună ziua. Mă 
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duc să-i ies înainte. Veniți copii? Ues 
toți trei la stânga).

PIERRE (sculându-se): Trebue să mă 
întorc ia birou.

JULIETTE: Nu aștepți să iei ceaiul?
PIERRE: Nu, trebue să iscălesc co

respondența. (Marianne apare din stânga 
cu Remi — care se duce s’o salute pe 
d-na d’Aubarede și pe Juliette).

D-NA D’AUBAREDE: Bună ziua. 
Renii.

JULIETTE: Ce drăguț ești că ai venit 
numaidecât.

REMI: Mama a primit scrisoarea d-v. 
și vă mulțumește. (Se duce spre Pierre 
și-i dă mâna).

JULIETTE: Vii și d-tai sper?
REMI: De sigur doamnă, cu multă 

plăcere.
MARIANNE: Adu-ți rachetele, Remi.
REMI: Bine.
MARIANNE (către Pierre care se în

dreaptă spre ușă): Unde te duci?
PIERRE: Să lucrez.
MARIANNE (așezându-se în drumul 

lui): Ah! Nu.
PIERRE: Trebue. Am scrisori care mă 

așteaptă.
MARIANNE: Foarte bine — or să te 

aștepte!
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PIERRE: Nu. Nu se poate — e ceva 
important. Lasă-mă să trec.

MARIANNE: Nu — nu te las.
. R-NA D AL BAREDE: Isprăvește Ma

riana nu-I plictisi pe Pietre dacă are de 
lucru.

MARIANNE: Dar poate să mai stea un 
pic — de abia l-am văzut.

PIERRE: Atunci hai cu mine’ 
MARIANNE: îmi dai voie?
PIERRE: Până ia ușa biroului nu mai 

c departe.
MARTANNE: De acord. Mă scuzi 

Hemi?
JULIETȚE: Dar Mariana nu poți să 

pleci tocmai în momentul când Remi vine 
să te vadă!

REMI: Vă rog nare nicio importantă.
MARIANNE: Numai cinci minute! Mă 

așteaptă Remi, nu-i așa?
REMI (uitându-se la ceas): Nu știu 

dacă...
V . MARTANNE: Ba da mă aștepți... (II 
> ia la braț pe Pierre. Ies prin stânga. Un 
Y moment mai târziu când trec prin fața 

ferestrei Mariana se apleacă înăuntru). 
Și vă rog să nu mă bârfiți (dispare).

N D-NA D’AUBAREDE: Am impresia că 
America i s’a suit la cap.
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JULIETTE: Ce fac părinții dumitale 
Remi?

REMI: Mulțumesc bine doamnă (după 
un timp) Mi-e teamă că v’am deranjat 
venind azi...

JULIETTE: Dar de Joc. Din contră e 
foarte drăguț din partea dumitale...

• REMI: Când a sosit Mariana?
JULIETTE: Acum o jumătate de oră.
REMI: Oh! înțelesesem din scrisoarea 

dumneavoastră că e aci de câteva zile. 
N’ar fi trebuit să vin...

JULIETTE (râzând): Ba da. Ce sunt 
copilăriile astea Remi? (Ludovic aduce 
ceaiul pe care-l pune pe masă.). Spune 
te rog doamnelor că s’a adus ceaiul.

LUDOVIC: Da. doamnă (iese).
JULIETTE: Vrei o ceașcă de ceaiu 

Remi, sau vrei ceva rece?
REMI: Aiuljurnesc doamnă — aș vrea 

ceaiu. (Juliette o servește pe mama sa, 
apoi pe Remi). A avut o călătorie plăcută.

JULIETTE: Excelentă. Se pare că ma
rea . era de untdelemn.

REMI: Are de gând să se mai întoarcă 
acolo?

D-NA D’AUBAREDE: Ah! Nu, s’a 
isprăvit.

REMI: Da?
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D-NA D’AUBAREDE: Doi ani i-au 
ost destul.

REMI: O ă stati aici în timpul iernii?
D-NA D’AUBAREDE: Dacă Pierre și 

fuliette vor să ne fie.
JULIETTE: Vor. cu plăcere.
D-NA D’AUBAREDE: Dar am să 

mă duc odată pe lună la Paris pentru 
reuniunile comitetului meu și Mariana 
i) să poftească ca să-și vadă pufin prie- 
enii. O să te anunțăm dinainte.

REMI: Vă mulțumesc — doamnă (Ag- 
\ies și d-na Vairon apar din dreapta).

JULIETTE: Ah — iată și doamnele 
noastre. Să te ajut Agnes?

AGNES: Nu mulțumesc — Pot să mă 
Jescurc singură.

JULIETTE: Nu știu mătușă, dacă 
II cunoști pe d-1 Remi Bleneau ?

D-NA VAIRON: Domnul...
JULIETTE (prezentând): Vara mea.
ANGES: Bună ziua domnule (își dau 

nana).
D-NA VAIRON: Dar Mariana unde e?
JULIETTE: S’a dus să-l conducă pe 

ierre până la birou. Se întoarce numai- 
ecât.

; D-NA D’AUBAREDE: Are o slăbi
ciune atât de mare pentru cumnatul ei — 
ncât nici nu voia să se despartă de el.
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AGNES: Ce drăguț.
JULIETTE: Ceaiul dumitale, mătușă 
D-NA VAIRON: Mulțumesc.
AGNES (lui Remi): Se spune că eș 

foarte bun jucător de tennis.
REMI: Dar de loc doamnă, sunt r 

jucător mediocru.
AGNES: Mi se pare că ești prea m 

deșt.
REMI: Nu. într’adevăr. De altfel acu 

nici nu mai joc de loc. ( Juliettei) M 
riana a jucat în America?

JULIETTE: Cred, dar nu vorbea < 
tennis în scrisorile ei. Vorbea mereu । 
înnot. De altfel probabil că fi-a scris-o 
dumitale. Vă scriați nu-i așa? '

REMI: Adică eu i-am scris destul ■ 
regulat. Ea răspundea câteodată, rar.

D-NA D’AUBAREDE: Totdeauna 
fost leneșă la scris.

JULIETTE: Mie nu mi-a scris în c 
ani decât de patru sau cinci ori. Ii t 
mitea mamei în fiecare săptămână câte- 
rânduri ca să-i spună că-i merge bine 
din când în când o scrisoare lui Pierre 
atâta tot.

AGNES (lui Remi): Dumneata și 
sunteți prieteni din copilărie mi se par

REMI; Da, aproape,
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JULIETTE: Vă vedeați mai ales la Ro- 
ig nu-i așa?
REMI: Da, Și aveam și foarte multi 
eteni comuni.
D-NA D’AUBAREDE: Famila Grand- 
:rre.
REMI: Da Grandpierre — Maurice 

olombier — Fonneseram — un grup 
arte simpatic — care se întrunea în 
ite duminecile după amiază mai tot- 
auna ne duceam la cinema sau dansam 
unul dintre prietenii noștri acasă 
D-NA D’AUBAREDE; Da. adevărat 
anosul club de duminecă. N’a conti- 
at?
REMI: Îmi închipuiți că da, numai că 
nu m am mai dus.

AGNES: Ți-a lipsit Mariana când a 
mat în America?
REMI: Da... destul, de sigur
D-NA D’AUBAREDE: Oh. dar Remi 
levemt cineva foarte serios. Și lucrează 
la acum. Nu-i așa?
REMI: Sunt obligat.

DARBAREDE: Mi s’a spus că 
emul dumitale e foarte mulțumit de 
mneata.
AGNES: Sper că încetează câteodată 
:ru' — dumineca de exemplu.
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REMI: Chiar Sâmbăta după masă. Se 
face dumineca englezească la unchiul 
meu.

AGNES: Și atunci ce faci ca să te di
strezi?

REMI: Câteodată vin aci să-mi văd, 
părinții — câteodată stau acasă și ce- 
tesc.

AGNES: Cum? Nu mai dansezi, nu te 
mai duci la cinema?

REMI: Foarte rar.
AGNES: Preferi singurătatea.
REMI: Da.
AGNES: Nu prea e veselă la vârste 

dumitale. Câți ani ai?
REMI: Douăzeci și trei.
AGNES: Trei ani mai mult ca Ma

riana.
REMI: Da (pauză).
JULIETTE: Nu înțeleg unde întârzia 

atâta. Biroul nu-i așa de departe.
D-NA D’AUBAREDE: Ar trebui să- 

trimiți pe unul din copii pe bicicletă să-i 
spună să se grăbească puțin.

JULIETTE: Mă duc să văd dacă nu- 
găsesc. (Iese prin stânga).

REMI (apropiindu-se de o fotografii 
care e pusă pe o măsuță): E făcută acoh 
fotografia asta?
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D-NA D’AUBAREDE: Da. La un bal 
costumat la școală. Nu e rea, nu-i așa?

REMI: Nu găsesc nicio asemănare 
cu ea.

AGNES: In tot cazul e foarte fru- 
imoasă în fotografia asta.

REMI: Găsiți?
AGNES: Dumneata nu găsești?
REMI: Nu. Eu am impresia că nici nu 

e ea.
AGNES: Sau cu alte cuvinte, preferi 

originalul.
REMI: OL! Da.
AGNES (surâzând): Oh! Da. Ce fru

mos ai spus asta.
REMI: Când a nlecat în America mi-a 

mromis că o să-mi trimită o fotografie. 
Dar n’am primit nimic.

D-NA D’AUBAREDE: Asta nu mă 
miră. Nu trebue să dai niciodată prea 
multă importantă promisiunilor Ma
rianei.

AGNES: Să nu-ti pară rău că n’ai pri
mit fotografia. Poate te-ar fi desamă- 
?it — ca și asta...

REMT; Se noate.
AGNES: Câteodată amintirea e mult 

mai bună decât o imagine. Nu crezi?
REMI: Depinde de imagine.
AGNES: Și de amintire.
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REMI: Da.
AGNES: Preferabil e să le ai pe ama 

două și să o corectezi pe una după cel 
lalte. Poate acesta e cazul dumitale? Nt

REMI: Poftiți?
AGNES: Nu cumva ai o fotografie < 

a Marianei în portofelul dumitale. dat 
te uiți bine? Ce spui?

D-NA D’Al BAREDE: Te găse 
foarte indiscretă Agnes.

AGNES: lartă-mă te rog.
D-NA D’AUBAREDE: De ce ții ca b 

iatul ăsta să aibă în portofelul lui o f 
tografie de a Marianei? Dacă ar puri 
cu el fotografiile tuturor fetelor cu cai 
a jucat tennis ar fi insuportabil.

AGNES: Ar fi putut alege.
D-NA D’AUBAREDE: Atunci ar ; 

fost compromițător pentru cea pe care < 
fi ales-p. Și sunt convinsă că ar fi inc 
pabil să riște aceasta, chiar fără să vre

AGNES: Glumeam doamnă.
D-NA D’AUBAREDE: De asta su 

sigură. Dar există subiecte cu care e pr 
ferabil să nu se glumească. Nu ești < 
aceeași părere?

AGNES: Ai perfectă dreptate.
D-NA D’AUBAREDE: Petrucă as 

creează neînțelegeri și pe urmă face ră 
(Juliette revine). Ei, ce face, vine?
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JULIETTE: AI am dus până departe 
văd dacă nu o găsesc pe drum dar 

am văzut pe nimeni.
i D-NA D’AUBAREDE: Probabil că a 
Urat în birou și a început să vorbească 

toată lumea și a uitat că Remi o 
iteaptă.
JULIETTE: Din partea ei nu m’ar 

ira asta.
REMI (sculându-se): O să trebuiască 
plec.
JULIE1 TE: Nu o aștepți?
REMI: Nu. Trebue să mă întorc acasă.
JULIE1 IE: O să-i pară rău.
REMI (d-nei d Aubarede): La revedere 

-anină.
D-NA DAUBAREDE: La revedere 

îmi.
Jl L1E1 IE: Atunci pe duminecă? 
REMI: Da doamnă, pe duminecă?
JULIETTE: Negreșit nu-i așa? Deju- 
m la ora unu.
REMI: Bine. (Se apropie de d-na Vai- 
n ocupată să-și ia ceaiul).
JULIETTE: Remi Bleneau îți spune 
revedere mătușă.
D-NA VAIRON: Oh! lartă-mă. La re- 

dere domnule.
JULIETTE (însoțindu-l pe Remi):
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De altfel poate că o întâlnești acum pe 
drum.

REMI: Poate! (lese prin stânga. Ju
liette intră după o pauză scurtă).

D-NA D’AUBAREDE: Iți cer iertare 
de ce am .spus adineauri draga mea Agnes 
dar am judecat că era absolut necesar.

AGNES:. Dar natural. Înțeleg asta 
foarte bine.

D-NA D’AUBAREDE: Găsesc inutil 
să-l lăsăm pe băiatul acesta atât de cum
secade să-și facă iluzii.

JULIETTE: Apropos de ce, sau des
pre ce?

D-NA D’AUBAREDE: Apropos de 
Mariana. Agnes vrea să-l facă să măr
turisească, că are o fotografie de a Ma
rianei la el și eu i-am făcut semn să 
tacă.

JULIETTE: Și avea într’adevăr una?
D-NA D’AUBAREDE: Habar n’am și 

nici nu vreau să știu!
JULIETTE: Mi se pare că era puțin 

îndrăgostit de ea înainte de plecarea ei. 
Mimi de Grandpierre mi-a povestit că 
într’o zi s’a certat cu fratele ei din cauza 
unui loc la cinematograf.

D-NA DAUBAREDE: Se poate. Dar 
chiar dacă a avut vreodată un sentiment 
cât de mic pentru ea — cum n’am impre
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sia că acest .sentiment e împărtășit și de 
Mariana și cum nici eu n’aș vrea de fel

] e m am gândit că ar fi mai bine 
sa-1 punem în gardă contra acestor nălu
ciri.

AGNES (surâzând): Cred că e impo
sibil să nu fi înțeles.

D-NA D’AUBAREDE: Cu atât mai 
bine o să știe despre ce e vorba. Asta tre- 
bue. Nu ești de aceeași părere Juliette?

JULIETTE (face un semn de aprobare 
apoi): Nu crezi că Mariana ar trebui 

să-i scrie lui Mimi de Grandpierre să vie 
cu fratele ei Ia un week-end la noi.

D-NA D AUBAREDE: M’am gândit 
la asta. Și cum am intenția s’o iau pe 
Mariana cu mine la Paris la sfârșitul 
lunii, am s’o rog pe mama lor să ne in
vite la dejun. O s’o aranjăm noi și pe 
asta.

JULIETTE: Foarte bună idee (uitân- 
du-se de pe fereastra). Ah! Iată-i

D-NA D’AUBAREDE: Pe cine?
JULIETTE: Mariana - Pierre si co 

pm (către Mariana înainte de intrarea ace
steia pe scenă). Foarte frumos. Unde ai 
fost?

MARIANNE (în fața ferestrei): la- 
tă-mă. Am decis să faoem o partidă de 
tennis. Unde e Remi?
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IULIETTE: A plecat.
MARIENNE: Cum a plecat?
JULIETTE: Te-a așteptat destul și 

când a văzut că nu mai vii s’a dus.
MARIENNE: Ce idiot. Tocmai în mo

mentul când aveam nevoie de el.
JULIETTE: Ai putea să-i dai bună 

ziua mătușii Cecilia și lui Agnes.
MARIANNE: Ah, iartă-mă. Nu te ve

deam (sare peste balustradă și intră). 
Bună ziua doamnă.

D-NA VAIRON: Bună ziua fetita mea.
MARIANNE: Bună ziua Agnes. mă re

cunoști ?
AGNES: Nu prea. Bună ziua Ma

riana.
D-NA VAIRON (d-nei d’Aub). Ce fru

moasă e.
MARIANNE (lui Agnes): Cum îți mai 

merge? Te simți mai bine?
AGNES: Da, mai bine.
JULIETIE (celor doi copii care o ur

maseră pe Marienne). Credeam că vi se 
interzisese odată pentru totdeauna, să mai 
intrați pe fereastră.

MONIQUE: Dar Mariana de ce are 
voie?

JULIETIE: Mariana a greșit — și 
asta nu înseamnă că trebue să o imiți.
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MARIANNE: lartă-mă. N’am să mai 
fac. (Lui Agnes). Am fost încântată când 
am aflat că ești aici. Vroiam așa de tare 
să te cunosc. Pentrucă, în definitiv, noi nu 
ne cunoaștem de loc?

AGNES: De loc.
MARIANNE: Dar o să recâștigăm tim

pul pierdut.
D-NA D’AUBAREDE: Știi Mariana 

că nu prea ai fost politicoasă cu Remi 
Bleneau.

MARIANNE: Dar îi spusesem să mă 
aștepte.

D-NA D’AUBAREDE: I s’a părut că 
a durat puțin cam mult.

MARIANNE: V’am explicat că am 
hotărît cu Pierre să jucăm Tennis.

PTERRE (care a intrai prin dreapta): 
..Am hotărît cu Pierre“. Tu ai hotărît.

MARIANNE: Mi-am spus că dacă îl 
scăpăm pe Pierre în hârtiile lui, nu-1 mai 
prindeam până la masă și atunci l-am 
așteptat. M’am așezat liniștită în birou...

PIERRE: Făcând desordine peste tot.
MARIANNE: Nu-i adevărat. Și când 

am crezut eu că a iscălit destule scrisori, 
l-am luat.

PIERRE: Lăsându-mi jumătate din 
corespondență nerezolvată,
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MARIANNE: Tu mi-ai spus că restul 
n’avea importantă (Juliettei). Teribil 
poate să mintă bărbatul tău.

JEAN-FRANQOIS: Dar cum o să ju
căm fără Remi.

MONIQUE: Și eu ce sunt?
MARIANNE: Știi, e destul de plicti

sitor de jucat și cu Jean-Franșois. Dar 
și cu tine...

MONIQUE: Dar eu l-am bătut.
MARIANNE: Adevărat? Bine, am să 

încerc: Monique și cu mine — contra Fon- 
teine-tatăl și fiul.

JULIETTE (copiilor): Ducefi-vă și 
puneti-vă sandalele.

MONIQUE (după scară): Și după ten- 
nis...

JULIETTE: Ce după tenuis?
MONIQUE: Mariana?
MARIANNE: AL! după tennis mare 

ședință de dușuri pe pajiște.
MONIQUE ȘI JEAN FRANQOIS: 

Da — da — (dispar sus pe scară).
MARIANNE : Juliette vino și-mi ajută^ 

pentrucă n’am să-mi găsesc niciodată sinH 
gură lucrurile de tennis. (Intră în camera 
ei strigând): Pierre schimbă-te mai re
pede, pentrucă altfel n’o să fie destul de 
cald pentru duș.
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PIERRE (ocupat cu prepararea unei 
citronade): Da. (Mariana a dispărut în 
“amera ei cu hdiette).

AGNES: Ce drăguță e !
D-NA VAIRON: E adorabilă.
AGNES: Mama a fost cucerită.
D-NA VAIRON: Total.
AGNES: Sunt de părerea tânărului 

Bleneau. E mult mai bine în realitate 
decât în fotografie.

D-NA VAIRON: Da. într’adevăr.
PIERRE: Ce spunea tânărul Bleneau?
AGNES: Tot ceea ce spuneam și noi — 

sau aproape.
PIERRE; Mai e îndrăgostit?
D-NA D’AUBAREDE: îndrăgostit! 

Ce idee!
PIERRE (urcându-se pe scări): Am 

întrebat-o câți admiratori a lăsat în Ame-

AGNES: Și ce-a răspuns.
PIERRE: Patru.
D-NA D’AUBAREDE: Asta mă lini

ștește. (Pierre se întâlnește cu copiii sus 
ipe scară).

JEAN FRANQOIS: Nu ești încă gata ?
PIERRE: Intr’o clipă. (Dispare. Copiii 

isc opresc la ușa Marianei).
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FRANX OIS: Maiiana ești gat;
a : Numaidecât
MONIQUE: Pot să intru?
MARIANNE: Tu da. '(Monique i 

ira se întoarce și-l împinge pe frați 
ei care vrea s’o urmeze)

MONIQUE: Tu nai voie. (Inchi 
ușa).

JEAN FRANQOIS: Ei asta-i (se du 
la tava de ceaiu ia o bucată de prăjită 
'ir °- mana,lcă. J.uliette iese din came 
Marianei).

JULIETIE (coborînd scările): Te; 
I ranțois du-te și cere-i lui Leon niște m 
tun pentru curățat terenul de tennis ;

JLLlEj IE: Ba da. Fa ce-ți spun.
, J^AN FRANQOIS: Ei bine, dacă m 
trebiie sa-I și curățim, atunci când o ; 
mai jucam?

dHv Cllrățim cu tofii.
^D-NA VAIRON: Vrei 8ă-ti ajut J,

®isur că vpeau mSfu5ă.
□-NA D’AUBAREDE: Merg și eu c 

voi, mai fac puțină mișcare.
D-.\A \A1RON (lui Agnes): Ai nevo 

de ceva ?
AGNES: De nimic mamă,
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t JULIETTE: Nu vrei să-ți ducem fo- 
tj iul până la tennis ?

AGNES: Mulțumesc fulietțe. Vreau să 
nân aici să cetesc în liniște.
MONIQUE (ieșind din camera Maria- 
,): Mamă unde e racheta mea?

/âjULIEITE: In dulapul din vestibul, 
ii puțin, nu face desordine peste tot. 
să că ți-o dau eu. (Cele patru femei ies 
n stânga. Un moment mai târziu iese 
.riana în ținută de tennis cu racheta 
J braț).
MARIANNE: Unde sunt?
KG NES: Toată-lumea s'a dus să mă- 
!e terenul de tennis.
MARIANNE: Pierre s'a dus să se im 
ICC?
AGNES: Da.
MARIANNE: Atunci in timp să stau 
pic de vorbă cu mata. Nu te plictisește 
a?
AGNES: Din contră.
MARIANNE (așezându~se lângă ea): 
a liotărît să fim sau sunt, sigură că o 
fim foarte bune prietene. Vrei? 
AGNES: Din toată inima (surâzând). 
MARIANNE: Pentru început am o 
dțime de întrebări să-ți pun.
AGNES: O mulțime de întrebări? Mie? 
î înspăimânți...
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MARIANNE: ȘH„ c ue „
C1ACNr§rcr “T-^’ dar nu «tiu

Wâ p T A ștu ^esPre mine?
■ ARIANNE: Știu Jmai întâi că! eșt 
ACNE?/a-^ e^trem de cultivata

AGNES' Eu ȘUraiOaSS'
MARIANNE.-' Că nu te plângi nici

Suferi d“P“ă

o mulțime de lu

AGNES: Dar nu — de loc. Am picioa
WwXtf PăPU5i'°r UmP'Ute C"

MARIANNE: E îngrozitor! .De cât 
nmp ți șa întâmplat asta? Poate că nu
VreA7x^rl^ti desPre asta? U

M AR M N Wd%De Ce nu ? De cinci ani-
MARIANNE; Și crezi cg. țn 

spun doctorii? !
£>esPre ce?

mitaîtRfANNE: DeSpre vindecarea du- 

există vindecare.
AGNES^BaA^ °d'¥Îrat

~ MARIANNE: Asta e imposibil. Trebue 
devaT \T Un mijloc’ ° CUTă de făcut un
deva r INu-i asa?
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AGNES: Cred că ani încercat tot ce 
=era cu putință." M’am obișnuit acum — 
■și caut să mă gândesc cât mai puțin po- 
■sibil.

MARIANNE: Nu pot să-fi spun cât 
te plâng și cât mă doare ce ti s’a în
tâmplat

AGNES: Ești foarte bună.
MARIANNE: E așa de nedrept.
AGNES: Da, puțin... Dar... în fine...
MARIANNE: S’a întâmplat dintr’o- 

dată?
AGNES: Da.
MARIANNE: Acolo în Indo-China?
AGNES: Da. La Hanoi unde era tatăl 

meu. Am avut un fel de gripă — cu 
febră mare. O durere de cap insuporta
bilă și după patru zile — într’o dimi
neață — nu mi-am mai putui mișca pi
cioarele. Asta-i tot.

MARIANNE: Când am aflat asta am 
vrut să-fi scriu ca să-ți spun cum mă 
gândeam la dumneata. Și pe urmă m’am 
gândit că probabil n’ai să-ti mai amin
tești cine eram.

AGNES: Cum asta? Sigur că mi-aș fi 
amintit.

MARIANNE: Eram așa de mică sin
gura dată când ne-am văzut.
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AGNES: îmi amintesc foarte bine de 
dumneata la nunta lui Pierre. O fetită 
^MARIANOT^de ȘI r°ichie roz-

E" — —

( (râzând): Nu mă mir de ioc
aH ani aveai atunci ?
MARIANNE: Trebue să fi avut vreo 

șase am. vieo
AGNES: Totul trebue să fi fost cam 

nec’aFnîn capul dumitale.
ANGFSNnF’ vUtin- Cum erai atu»ci? 

fi foS^ ?a mai știu. Trebue să

mariane Sî? aeru'irist-
AGNES: Da’
MARIANNE- Daraceea... totu^ Pe vremea

mwanne: Si^14 înWesi ? 

laacin,ES: Sa' T‘>rbim de dumnea-

Oh' N“ -
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AGNES: Crezi? Inchipuește-ți că nu 
sunt de loc de părerea dumitale. De pildă 
știu și eu câteva lucruri despre dumneata.

MARIANNE: Da? De exemplu?
AGNES: Ei bine, știu că există un 

băiat tânăr îndrăgostit de dumneata.
MARIANNE: Cine?
AGNES: Și când spun . unul" spun 

prea puțin.
MARIANNE: Dar cine?
AGNES: întâi domnul Remi Bleneau.
MARIANNE: Oh! tânărul Remi. Asta 

s'a sfârșit de mult.
AGNES: N’am de loc impresia asta. 

Și mai e încă cineva. Cred că e fratele 
unei prietene a dumitale.

MARIANNE: Cine?
AGNES: Nu-i știn numele, dar știu 

că pe sora iui o chiamă Mirai.
MARIANNE: Xavier. Oh! Ce idee!
AGNES: Nu e un pic îndrăgostit de 

dumneata?
MARIANNE: De loc. Nu se gândește 

decât la caii și la cișmele lui. Are o cres
cătorie.

AGNES: Asta nu împiedecă senti
mentele,

MARIANNE: Sunt convinsă. Cine ți-a 
povestit asta?

AGNES; Ei asta...
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MARIANNE: Mama, cu siguranță Di: 
fen*C^Tîșl fac-e iiuzii.

De ce? Nu t“ să fie îndră 
gostit de dumneata?

MARIANNE: Ah! Nu. Dacă l-ai cu 
n°AGNFSVeMa- Ce ieribil de PIiciisiior e 
ricâh SUnf Șî Cei Pafru a™> 

Aste^P^^ Cei Patru? Ah! (râde). 

pat™ D^ SPUS'°’ Sunt ^adevăr 
s^Si. P ’ nu sunf decâf doi mai 
astat^^ Mai serioși? Ce înseamnă

AGNES: Ah! bine.
tâmnlat^^^' Cu primul s’a în
tâmplat m apa.

Cuni în apă?
in

a unni noas^ de aceea
trebuia să e,-aie^- Ca să ne vorbim 
mS / înotam doi kilometri, și a]t 
ntdoc de comunicare nu exista. pă. 

iossiMf tr^Ud Să facem 15 kni. pe 
t ‘ fOt u -ai? fl Putui Pentrucă eram prea 
supraveghiate. Atunci plecam snunând 
ea ne antrenăm. Ei din partea lor no?de 
a noastra și ne întâlneam la mijloc, numai
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'-a nu era decât înnotătoarele bune care 
ijungeau.

AGNES: Și dumneata ajungeai ?
MARIANNE: Cred și eu. La Crawl 

■ram cea mai bună din clubul nostru.
AGNES: Și el ?
MARIANNE: El ml era rău. Dar era 

nai bun la sărituri.
AGNES: Dar ce fel de bărbat?
MARIANNE: Oh, splendid. Niște 

a meri! Un gât!... Gen Tarzan în brun.
AGNES (râzând): Și atunci.
MARIANNE: Atunci ce?
AGNES: Ce ai răspuns întrebărif lui în 

mijlocul lacului?
MARIANNE: Am pus natural — nu. 

l-ani explicat că am lăsat un prieten în 
Franța cu care va trebui să mă căsătoresc 
mai târziu. Nu era adevărat — dar nu 
vroiam să-l jignesc. Sunt foarte suscepti
bili americanii.

AGNES (râzând): Și celălalt?
MARIANNE: Era în automobil într’o 

seară — întorcându-mă dela un pafty 
dela Philadelphia. I-am spus că era im
posibil. Și atunci cum băuse cam mult 
whisky — la prima cotitură în loc să ia 
virajul, a intrat drept în perete. înadins 
ca să mă pedepsească.

AGNES: Oh!
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MARIANNE: Mașina s’a făcut praf 

mi Jf spune nimic mamei, pentrucă 
° SCenă îngrozitoare. P * 

i,. A AES: Ei bravo! Nu merg pe acolite 
in America * • «ironie

MARIANNE: Ah, de Ioc.

asta Hu te‘a decis? 
piac^ UAN!NE: Nu- Ce vrei? Mie nu-mi 
să fie nneri3 Poate cu timpul o

altfel. Dar deocamdată îi trăsese-crezut. ,i plietuitori. Nu!?

. -tS: ® Pe de “«i W* W îi

Mai pe de 
simpatiei °« aU prea —uii haz> sunt doar 
m .s^i ? P? "rma ,snnt cel P“tin Iru 
neînlreei.H ceyapar «a prieteni sunt 
leeti ea ei. ' " 'X'S,“ camarazi mai Per- 

îu Scad" ^<’2U,"a, "" le'ai

„ I ""nuuale și când mă gândesc 
S" mS dM- ( e Pe-a-® P-

AC NES: Nn vroiai să te duci?
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MARIANNE: De loc. Pierre m’a for- 
lat să plec. Altfel... Nici mama nu prea 
vrea. Dar el a insistat atâta, spunând că 
o să-mi facă bine din toate punctele de 
vedere că am terminat prin a mă decide 
— și acum îi mulțumesc din tot sufletul.

AGNES: Ah! Pierre a...
MARIANNE: El s’a oferit mamei să-mi 

plătească călătoria și studiile. Fără asta 
nu m’aș fi putut duce niciodată, 

AGNES: Da?
MARIANNE: Dumneata nu știai asta?
AGNES: Nu.
MARIANNE: E adevărat că n’are obi

ceiul să povestească lucruri de genul 
ăsta. Cu afacerile lui — care mergeau 
mai mult sau mai puțin bine — nici nu-i 
era de loc ușor s’o facă mai ales cu pre
țul la care a ajuns dolarul. Dar pentru 
asta... II cunoști. Dacă l-aș fi ascultat aș 
mai fi fost încă acolo.

AGNES: Ar fi vrut să mai stai?
MARIANNE: încă un an. Dar cum 

știam cât îl costă am refuzat. Ah, nu sunt 
mulți oameni ca el.

AGNES: E adevărat.
MARIANNE: Știu că are o afecțiune 

nemărginită pentru dumneata, mi-a spus, 
AGNES: E atât de bun.
MARIANNE: Și dumneata?
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AGNES: Eu?
adwi?RlANNE: Gânde^ti ca mine? I

AGNES: ...Da
.MARIANNE: Eu, aș fi capabilă să fa< 

orice pentru el. Dumneata nu?
AGNES: ... Ba da.

să mmRIA+*NE- Dar,ce-0 fi făcând. N’o

ErTTn arWeL“ /^Cepe sâ sUie scar^- 
PTFR RF tT E m de iennis^ 
1 IER RE: lata-mă viu
™!ANNE: Ah! Ce păcat,

s." ,elefonat dela uzină 
Și asta m a întârziat.

(Privindu-l cum coboară)- 
Ar trebui sa te îmbraci totdeauna în alb 
I ti vine foarte bine.

Găsești?
în (luandu-l de braț îl duce
in fața lui Agnes).- Nu e rău în genul lui - 
Dumneata ce părere ai Agnes?

AGNES: Nu e rău de loc
MARIANNE: De sigur - nu e Tarzan 

^?arude Care îti vorbeam ad- 
rioar?’ D&r Cate^oria imediat infe- 
j. lUcti d.

1 1ERRE: Cine e Tarzan ăsta?
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MARIANNE: Ah, nu. Asta nu te pri- 
■ște (ia rachetele pe care le pusese pe 
fisă și se urcă spre ușa din stânga). Acum 
sa vii în fine? (Pierre distrat nu 

'.ude). Pierre?
PIERRE: Ce e?
MARIANNE: Ai să consimfi în 
i urmă să vii să jucăm tennis. 
i nu?

ras-

cele 
Da.

PIERRE: Să-mi i-au racheta și te ur- 
:z. Du-te înainte.
MARIANNE: Grăbește-te (iese și re- 
are un moment, pe urmă la fereastră). 
îrre ?
PIERRE (care era să iasă prin stânga): 
e?

MARIANNE (arătând-o pe Agnes): E 
nunată știi?
PIERRE: Nu mi-ai spus nimic nou. 
se prin stânga).
MARIANNE (Iui Agnes, trimițându-i 
ărutare): Hai! (Mariana dispare. Pierre 
ră cu racheta căreia îi deșurubează 
?sa).
PIERRE: Cine e Tarzan ăla?
AGNES (surâde, apoi): Un american
•e i-a cerut mâna.
PIERRE: Ah!... (o pauză. Iși scoate ra
da din presă și vrea să iasă prin 
nga).



62 bourdet

AGNES (care l-a privit tot ti 
‘ u-ți fie teamă, l-a refuzat.

PIERRE (întorcandu-se): De ce .J 
fie teamă“?

AGNES: Oh! Nici eu nu știu de J 
Așa...

CORTINA

i



ACTUL II
: Același decor ca în primul act — numai că 

astra e închisă. Pierre și Agnes sunt singuri.
așezat pe canapea cu ochii în gol. Ea îl pri- 

e un moment — apoi își manevrează foto- 
'Ca să ajungă lângă el — și îi ia mâna).

nGNES: Pierre, u nu pot face nimic 
tru tine?
TERRE (întrerupându-^i gândurile):

- anume? Nu. Ești foarte drăguță. Dar 
i n nimic.

iGNES: Oh! De de să te prefaci față 
mine. In fața celorlalți înțeleg e ne- 
ir. dar cu mine?
’IERRE: Dar nu mă prefac de loc.
LGNES: Tu crezi că eu nu-mi dau

•! ma ce pătimești tu de o lună. Trebue 
î fii orb sau foarte indiferent ca să nu
degi. Eu nu sunt nici una nici alta, 
ne.
NERRE: Te asigur că ți se pare!

I
IGNES: De ce n ai încredere în mine.
’IERRE: Dar am încredere în tine.
VGNES: Dacă ai avea ai vorbi. De ce 
mi vorbești? Pentrucă ți-am spus ce .
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PIERRE: De loc.
nu Se “uduesc Pentrue» la aSI 
Trebueă tP ? na‘. «““deșii niciodati 

“ SMt pri<

teatrul acesta? miUC ?l Sa uu mai ^ac 
deS“': repet 03 ““un fe 

aiMiî'Sr,?^ aerul, atât d' 
vesteiS? ‘ “Ch",lU Că te P"‘ 

SSEA" peewupări la orice oră. 
casa - ' necesar sS uluratez toată

AGNES: Dar nu e vorba de 
^PIERRE: Ahlle nf^e bine’ preocu-

Altele n’am.
PTFRRF ATUe' Fie cum vrei-

ERRE: Nu te neliniști, te rog- Totul 
se va aranja (se ridică). S' tuI

AGNES: Dacă ar fi fost posibil să se 
aranjeze cum spui tu, s’ar fi sfârș plâ 
acum. Dar tare mi-e teamă că dîn con-
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trâ, se agravează. (Pierre nu răspunde). 
i u nu crezi ?

PIERRE; Agnes! De ce vrei cu orice 
preț șă mă Iaci să vorbesc? Nu înțelegi 
că e inutil și periculos?

AGNES: De ce?
PIERRE: Eh! De ce!
AGNES: Bine, nu insist (pauză). Ceea 

ce înțeleg e că tu ai fost acela care acum 
trei ani le-ai chemat aci pe ea și pe 
mama ei.

PIERRE: Unde voiai să se ducă? Și 
cum puteam eu să-mi închipui tot ce se 
va întâmpla?

AGNES: De asta ai convins-o să plece 
acolo?

PIERRE: ... Da...
, AGNES; Și acești doi ani de absență 

n au tost de ajuns ca să te vindece de ea ?
PIERRE: ... Nu...
AG^S: Atunci ar' fi trebuit să faci 

imposibilul pentru ca ea să nu vie aci.
PIERRE: Sub ce motiv?
AGNES: Oricare. Ar fi fost mai bine, 

Hecât să te expui din nou farmecului ei. 
De altfel a făcut totul pentru asta. Iți 
închipui. E prea plăcut pentru ea, ca să 
renunțe.

PIERRE: Nu te gândești ce spui, Ag
nes. E incapabilă de așa ceva.
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AGNES: Atunci de ce nu face decât să 
ie urmărească, să-fi pună brațele în jurul 
gatului, sa te sărute, să te oblige să dan
sezi cu ea.

HERRE: Pentru ea asta nare nicio 
importanța.

AGNES: Ești sigur?
PIERRE: Absolut. ‘
PTRRRF ?U bănuiește nimic?
AGNES ;ca " ^sta.ar mai bpsi.
A^AhS: Crezi tu că e posibil să in- 

seamaV Senhment ca asta să nu-ți dai

PIERRE; Dar cum ar putea să-și în- 
chipuie ca sunt așa de nebun încât să 
ma gândesc la ea altfel decât ca un frate 
care se gândește Ia sora lui.

AGNES: Ești caraghios. Alai întâi că 
nu VW’ E abia CUmnata ta’ 
înnb- ecatcsora, vitregă a Juliettei. Si îți 
când^p1 fduce aminte de asta.
4sesii fr?1U tai și cete5te că o
găsești frumoasa?

PIERRE: Inii dau țoale silințele ea să 

erutik SR™ an,e"'! P'"*™ h- ।

Ui,i cS am 20 de ani ,n“ 
mult decât ea.

AGNES: Asta dovedește ce?
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PIERRE: Dacă ar avea cea mai mică 
bănuială. nu s ar purta cu mine așa cum 
se poartă. Asta e cea mai bună dovadă 
că nu-și dă seama de nimic.

AGNES: Da? Ei bine, eu nu sunt chiar 
așa de sigură Ca tine.

.PIERRE: O calomniezi, Agnes. E o 
liință limpede și castă.

AGNES: Da. De sigur. Dar numai că e 
hoarte agreabil l turburi un om, chiar 
tacă ți-e cumnat, chiar dacă are 20 de 
ani mai mult ca tine. Nu sunt multe fe
liei în stare să reziste unei astfel de 
spițe.

PIERRE: Ar fi în stare dacă și-ar da 
seama de puterea pe care o are asupra 
nea. Din fericire nu știe nimic.

AGNES (dând din cap): Din f ricire...
PIERRE: Da, da. Din fericire. Altfel 

ie aș deveni!
AGNES: Poate ar fi mai atentă la anu

mite atitudini ale ei când sunteți îm- 
areună și asta ar fi foarte bine pentru 
ine.

PIERRE: Nu înțelegi că tocmai incon- 
hiența ei e un fel de apărare pentru 
nine? In ziua în care ar înțelege nu mi-ar 
mai rămâne altceva de făcut decât s’o 
?°g pe mama ei s’o ia dela noi și să n’o 
nai văd niciodată.
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■ AGNES: Poate că asta e ceea ce ar tre
bui sa se întâmple.
. EIERRE: Asta nu ar trebui să se în- 

feRtă r Pen\ruc? nu e drept, ca aceasta 
ietița care adora pe Julietta, care iubește 
casa asta și e atât de fericită — aici — sa 
sufere din cauza mea.

AGNES: Preferi să suferi tu din pri
cina ei. 1

PIERRE: Da! De altfel aș suferi chiar 
daca ar pleca. Aș suferi că nu o mai văd 
Și ar ii și mai r§u

AGNES: Ce mult o iubești.
Cj'S? De V Spu"

Ești supărat pe mine pentru 
cibla .

1 IERRE: Nu, pe mine.
PIERRE RU 6 C^‘ai aȘa de graV’

• 1 if-RKE: Ba e foarte grav. Să mărtu
risești un lucru ca ăsta înseamnă că tre- 
bue sa te fi împăcat cu el — să îl ad- 
mip — și eu nu vreau

AGNES: Nu e Vina ia.
1 IERRE: Asta nu e un motiv si apoi 

de sigur că tot vina mea e
AGNES: In ce sens?

। ^ERRE: Că nu am fosi dela început 
destul de atent față de mine însumi. Cred
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există un moment când germenul dra- 
I ostei poate fi oprit să se desvolte.

AGNES: Eu nu cred Pierre.
PIERRE: Ba da. E n moment foarte 

cart și dacă îl lași să treacă e prea târ- 
iu. ( red că la originea unui sentiment ca 
sta e totdeauna o clipă de indulgență 
afă de tine însuți fără de care el nu ar 
i luat naștere.

AGNES: Ce nebunie. Parcă știe inima 
reodată când începe?
PIERRE: Există totuși zi, când îți 

oui: o iubesc.
AGNES: Atunci e deja prea târziu.
PIERRE: Poți ă upți ă te aperi.
AGNES (surâzând): Crezi?
PIERRE: ...Ar fi trebuit să mă apropii 

e Julietta. Ar fi fost poate un remediu, 
a loc de asta (se așează pe scaunul dela 
iasă).

AGNES: Dar pentru asta r fi trebuit 
oaie ca ea să te ajute, să-ți întindă o 
lână.

PIERRE: N’avea de unde să știe.
AGNES: Eu tocmai pentru asta o învi- 

«uesc. Te rog să; mă ierți că trebue să-ți 
pun asta, dar inconștiența ei mi se pare 
e neiertat. E așa de sigură... de tine — de 
a — de tot. Cum poate cineva să fie în 
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halul ăsta. Cum poate cineva să nu stiî 
ca exista pe lume îndoiala și grija?

PIERRE; In orice caz mă felicit.
AGNES: Sigur, e mai comod. Dar ce cu - 

raj. (pauza) N’a bănuit niciodată ce se 
întâmpla cu tine?

PIERRE: Nu.
AGNES: Nici mama ei.

a .PJER?E: Nu, am facut tot că să nu 
înțeleagă.

i ^9?ES' Atunci cum se face că eu am 
ghicit ?

PIERRE: fu ești altceva.

spun că te

PTfÎrk R® ce?,Pentrucă te iubesc?
PIERRE: Agnes!
AGNES: Ce e!?
PIERRE: Vezi ce greșeală am făcui . 

am vorbit. Mie nu-mi ajută nimic, și - 
tine te face să suferi.
• f red că pot să
iubesc, fără ca de aici să iasă
E adevărat că te iubesc, Pierre, dar “ce 
importanța are asta? Eu nu mai contez 
"“nmon?-/6 suPără că te iubesc?

IERRE: Nu-i vorba de asta...
AGNES: Atunci?

am făcut că
și pe

vreo dramă. •

<

- ^PPPE: pra un motiv mai mult ca 
sa h mărturisit... Am fost stupid. In tot 
cazul a fost ultima data. Ji-o promit.
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AGNES: Nu mă pedepsi. Nu-mi lua 
uigurul lucru care îmi mai rămâne, sin- 
inul mijloc de a fi ceva în vieața ta, 
ie și atât de puțin.
PIERRE: De ce să fiu crud cu tine?
AGNES: Nu. \u e cruzime. Cruzime 

" fi să taci de acum încolo. Crezi că 
■ta m’ar face să nu mai văd că suferi? 
fost o prostie din partea mea să-ți spun 

■aza aceea. lartă-mă. Uit-o te rog. Te 
fa, Pierre. Nu, nu te uita la ceas.
PIERRE: Mă duc la birou. (Trece în 

md să-și i-a pălăria).
AGNES: Nu încă.
PIERRE: De altfel vor sosi dintr’un 

oment într’altul.
AGNES: Așteaptă să se întoarcă. Mai 

>rbește-mi de Mariana... dacă nu, voiu 
■ede că nu mai vrei s’o faci.
PIERRE: Ce vrei să-ți mai spun. Ți-am 

>us tot. ,
AGNES: Ce ai să faci? Pentrucă va 

ebui să faci ceva.
PIERRE: Dar de unde. Nu e nimic de 

fcut. Asta e! Și gata!
AGNES: Și ce o să se întâmple?
PIERRE: N’o să se întâmple nimic 

>auză). O să mă obișnuesc.
AGNES: Și dacă n’ai să poți să te obiș- 

hești ?
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PIERRE: Te obișnuești cu orice. Cinj 
știe. Poate că într’o zi... (se oprește i 
asculta). Sosesc!

AGNES: Poate că într’o zi?
- ° să mă gândesc la timpii
“Sta ca la o epocă fericită în comparație. 
Ma duc sa lucrez. Trec pe la dependinti 
l e diseară. *

AGNES: Nu vrei s’o vezi?
PIERRE; Acuma nu! (iese repede prinț 

dreapta in timp ce ea îl urmărește trista 
s£°mot de mașină, apoi d-m 

d Aubarede și Mariana intră, îmbrăcati 
de strada, și un moment mai târziu Ju 
hetia. rin din stânga).

D-NA D’AUBAREDE: Bună ziua 
Agnes.

AGNES: Bună ziua, doamnă. Atî fă 
cut o călătorie plăcută.

D-NA D’AUBAREDE: Excelentă.
MARIANNE (se apropie de Agnes $ 

o sărută); Bună ziua Agnes. i
AGNES: Bună ziua, Mariana. Te-a 

distrat bine la Paris?
MARIANNE: Distrat? Ah, nu! 

“D*1 Cll’n a^ePfam să mă întorc, 
e Pierre?

Dacă i 
Unde

AGNES: Pierre 
JULIETTE: Și

e la birou, 
copiii?
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AGNES: S’au dus cu mama până la 
âu. Vroiau să pescuiască.

D-NA D’AUBAREDE (de pe scară): 
Oh, ce rău îmi pare că nu in’au așteptat. 
Ador pescuitul.

JULIETTE: Scoate-ți pălăria și rai să 
? căutăm, dacă nu ești obosită.

D-NA D’AUBAREDE: Foarte bună 
lee (dispare sus pe scară).

JULIETTE: Vii cu noi, Mariana?
MARIANNE: Nu. Eu stau cu Agnes, 

e care n’am văzut-o de 48 de ore și care 
ii-a lipsit îngrozitor.
AGNES: Ce drăguță ești că îmi spui 

sta.
MARIANNE: Și mai ales pentrucă o 

ândesc (intră în odaia ei).
JULIETTE (deschide ușa din dreapta 
strigă): Ludovic, ia pachetele din ma

nă. (Lui Agnes). Mă duc să pregătesc 
ndițele. Spune-i mamei că o aștept la 
rășină.

AGNES: Bine! (Juliette iese prin 
lângă. Un moment mai târziu Mariana 
sse din camera ei).

MxARIANNE (coboară scara și se duce 
ă se aranjeze în fața unei oglinzi care 
deasupra pianului): Am un păr care nu 

e aranjează de loc. E nesuferit.
AGNES: Ești încântătoare,
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MARIANNE: N
Sunt naturală, asta c ,Vme' 
așeze lângă Agnes). Ia spune drag. 
Agnes nu te-ai plictisit 8
doua zile?

Nu sunt încântăfocin’
e tot! (Vine să s

'a met
prea tare, aste

MAR AW r phc^sescniciodată.
ACW« Ce ai facut? Ai cetit? 

fiii AES: A™ Ceflt Ș1 am și ,ucrat pu

tr,aducerea ia?
uaiitĂt^8’ ^aducere. 
MARIANNE: Ai să ’

cândva fi terminată ?
AGNES: Sigur că da 
MARIANNE: Pierre ’ 

pus ?

să mă lași s’o cetes

■ a fost bine dis

(D-'n 
M^D'Al;MI!EDr; ’ii ou „of 

NU' S‘*" C” A^-

vă a5tMp,a la ™“f
tecîG^ESi?e c^d. (D-na D’AubaredÂ 

prm slanga). Ești sigură că n’aveaiH 
potta sa te duci sa pescuești?
^¥ARIANNE: Foarte sigură. Mai întâii 

ca îmi face plăcere să stau cu tine și pe 
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urină pescuitul nu-mi place. Trebue să 
■tai liniștit. Mai mult mi-ar plăcea să fiu 
oește decât pescuitor. Trebue să fie mult 
mai emoționant.

AGNES: Dar peștele poate fi prins.
MARIANNE: Ah, igur că e puțin risc.
AGNES: Eu te văd mai mult printre 

ei care prind — nu pintre cei care sunt 
urinși.

MARIANNE: Ah. parcă văd că iar o 
ă-mi vorbești de Remi Bleneau, simt 
uni se apropie.

AGNES (surâzând): Și pe celălalt, pe 
liavier, l-ai văzut?

MARIANNE: L am văzut.
AGNES: Ei și?
MARIANNE: Și, nimic. Mi-a vorbit de 

-aii lui, de cursele lui. Pentrucă aleargă 
i el în curse.

AGNES: Adevărat?
MARIANNE: Pentru asta îl invidiez, 

rebue să fie foarte distractiv.
AGNES: A fost fericit că te-a văzut?
MARIANNE: Da, așa părea foarte 

aulțumit.
AGNES: Mulțumit numai?
MARIANNE: Dar Agnes, îți repet, 

diiar dacă ar trebui să te desamăgesc, 
ă n’a fost niciodată cel mai mic flirt, in
ie Xavier și mine.
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. AVulcj de ce Remi s’a cer4
ATA^ainte de plecarea ta?
MARIANNE; Oh! pentrucă pe vre 

mea aia Remi era de o gelozie caraghioasă 
mit ' SU“ Se apr°Pia un băiat di 
mine iși închipuia numaidecât că-mi 
tace curte. Mai sunt și alte subiecte di 
conversație intre un băiat și o fată. i

AGNES: Se poate...
de^m^^^A In f°nd’ 1U e‘?ti teribi 
de romantica, Agnes

AGNES: Crezi?
de^b^^t^t 4mjba^at de seamă că 
de fiecare data când suntem împreună

ACNFS F ^rba de dragoste.
AG^ES:'NaturaUE știut de toată lu| 

]aTă^O1Ratili Cte nU Se mai P’ot duci 
la razboiu, n plictisesc pe ceilalți vorbin-l 
du-le numai de asta.
să im .Sarnmnă Agnes. Te rogi
Din cl^ PU1 mă

AGNES: Poate că ai dreptate. Eu mă 
gândesc prea mult la toate lucrurile asteaj 

MARHW "u țy^d^i destul.
ACW^Îl: A 1 EU’ mai am timp- 

Voiam să spun că nu te gân
dești destul pentru... (se oprește). Nu E 
stupid ceea ce era sa spun.

MARIANNE: Ce era să spui?
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AGNES: Nimic. O prostie, fără im- 
portanță.

MARIANNE: Ah! Ba nu! Trebue să-mi 
spui.

AGNES: Tu. Te asigur. Mai întâi nu 
mă privește pe mine si apoi... e inutil.

MARIANNE: Ce nu te privește pe 
tine? Ce e inutil? Mă faci curioasă despre 
ce e vorba?

AGNES: De nimic.
MARIANNE: Nu e drăguț ceea ce 

faci. Eu am încredere în tine și îți spun 
tot ce îmi trece prin cap. Dacă tu începi 
cu secretele. Nu e frumos (rugându-se). 
Spune-mi.

AGNES: Nu.
MARIANNE: Asta nu e drăguț. Să știi 

că sunt supărată.
AGNES: Ai fi mult mai supărată dacă 

aș vorbi.
MARIANNE: Aș fi supărată! Oh, dar 

mă înspăimânți.
AGNES: Nu te speria. Nu e nimic 

grav, și mai ales nu e nimic grav pentru 
t i ne.

MARIANNE: Pentru cine atunci? Hm? 
(surâzând)? Pentru Remi Bleneau?

AGNES: Nu.
MARIANNE: Atunci pentru cine? 

Pentru cine e grav?



stîn^;ES: Ma"ana’ sunt nenorocită de 
stangacia mea. Nu știu Ce m’a apucat Te 
rog nu insista apucat. J e

MARIANNE: Ah, pardon. Trebue să 
rantă h ld gândit cu sigu-

sigur Ume‘i): Dar de
MARIANNE: Atunci de cine e vorba? 

vireT'fi^6 CU fru^a încrețită, cu pri- 
^toai:ce î^et capul ' AC^KTe S de- Pi“re?

A . EȘ:- Oh- Asculta, Mariana nu mă 
pune mtr o situație penibilă. Te’implor 
mi-a^enit f“U-’ ^>St așâ"’ ° idee care 

lara nicio importantă.
MARIANNE: E vorba de Pierre? Pen- 
ACNFQ a waV? Care dePinde de mine? 
AGAES: Mariana, dacă ti-as spunp 

șTcă nVT1680’ îmî fUri Să utR imediat 
LXpre a2:?VOrbeȘti maiă-

MARIANNE: Iti jur.
AGNES: Nimănui, Mariana?

Nimănui.
AGiXES: Ei bine, mă gândesc... în fine, 
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cred că ar trebui să-fi schimbi felul tău 
de a fi fată de Pierre.

MARIANNE: Felul meu de a fi?
AGNES: Nu-fi dai seama că ai un 

farmec și o putere de seducție care fără 
să vrei not face rău cuiva.

MARIANNE: Eu aș putea să-i fac un 
rău Iui Pierre?

AGNES: Fără să vrei. Fără să-fi dai 
seama.

MARIANNE: Sper că nu-fi închipui 
că sunt cochetă cu el?

AGNES: Nu. Dar uiți că ai 20 de ani, 
că ești de acum femeie și că el e bărbat.

MARIANNE (fața i se luminează înce
tul cu încetul): Pierre? Tu îfi închipui 
că Pierre se gândește la mine ca la o fe
meie ?

AGNES: Sigur.
MARIANNE (râzând): Ah. draga mea 

Agnes, încep să cred că este o idee fixă 
la dumneata. Dar Pierre e fratele meu 
mai mare, mă consideră ca pe un copil. 
Doar că nu mă trage de urechi când nu 
sunt cuminte. Nici nu-fi poți închipui 
cum se poartă cu mine. Nu trebue să uiți 
că aveam abia șase ani când s’a însurat cu 
Juliette.

AGNES: Da, dar de atunci ai crescut, 
Mariana,
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binpL^RI^N^E: -Da’ am crescut dar. Ei 
bine daca ar auzi el asta, el care nu prea 
rade, s ar prăpădi de râs. P d

AGNES» Crezi?
MARIANNE (surâzând): Sunt sigură 

rSPTemda A?neS (se aV,e^a * «
~ ad°r Șl Pe tlne ideile tale Ir 

XrăUr-Sa T’ romane- Sunt absolut si
gura ca ar fi pasionante.

(surâzând și ea): Poate (dună 
refXlă V trebui ,Să fii pufi'1 mai 
rezervata cu el. Nu crezi?

Ce asta, mai

senHmS®!-- lf°‘‘rle drS^»: Put™
să ^entala’ mai puțin tandră. Să cauți 
sa nu mai semeni așa de tare cu pisicu- 
ol ™r^Se/Tea~ă d® Piciuarele oameni- 
•<? %®aj e mangaiate. E adorabil cu 

iSSm. ar nu'în or<Jinea nOT"“lă» 
rectă?RI^NNE: GSse«ti “ sunt co-

MăAG/NJ S: °b’ nu ma Sădesc la asta 
Ma ^andesc numai că fără să-ți dai sea
ma, ai cateodata față de el atitudini si

’ Pe rare le?ai Putea avea, poate, 
ața de un frate, dar nicidecum față de 

un cumnat, •
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MARIANNE: Intr’un cuvânt mă gă- 
; :ști provocatoare.

AGNES: Să presupunem că da (pauză). 
e ce te uiți așa la mine?
MARIANNE: Mă gândeam la ceva ce 

Iii-a spus Juliette când m’am întors din 
Imerica.
I AGNES: Ce anume?
| MARIANNE: N’ai să te superi?
I AGNES: De loc.
I MARIANNE: Și n’ai să spui nimănui, 
Ici tu?
I AGNES: Nu.
1 MARIANNE: îmi făgăduești?
I AGNES: Da Ce ți-a'spus Juliette?
I MARIANNE: Că ai fost îndrăgostită 
o Pierre. Mai de mult, înainte de căsă- 
>ria lor.

AGNES (cu privirea deodată dură, 
'ice): ți-a spus ea asta?

MARIANNE: Da (pauză). Nu mi-a 
■dus-o cu răutate, din contră. S a gândit. 
G ai suferit probabil când, s’a căsătorit 
In ea, și-i părea tare rău.

AGNES: Și acum îți închipui că sunt 
leloasă?

MARIANNE: Nu geloasă, dar...
AGNES: Ba da. Geloasă. Și crezi că 

■ i-am vorbit așa cum ți-am vorbit, din 
relozîe,
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MARIANNE- Ar r
Pun în situația D «’ j P°afe natural. ' iubit pe Pierre treb??infEadevăr 1 
tot vezi învârtind,, ~ a Sac«ie să n leg Mta p”X “ Jnrul 'Mi- 1-!

gând^Xâ": 1
crezi. la eL te rog să ni

MARIANNE- To ne’uită la mine... V ‘ S1^ur Ca nici nu s 
AGîVFS’*

Și turburat’ Ca se uitĂ dar i
AGNFS^E7Turbura^

maruwf (rauz^ Pierre fe iube^e 
bește?... Pierre^ms'^kCeiSCaZUt^: Ma iu

AGNES: Da. ube?te Pe mine?

AGNESN^E:/ Mă ca nu frate] 

ie-a trimis în” Din pricina asta
- acum doi an!?1!- aCeea în AmeriM 
împiedecat să vii ,in J^ema asta te-a 
Și tot din caUza Irămâi un an acol S C !r Țrut să mail

ti-»AGNES: ... D., N„ uita c4 I
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it, Mariana. Dacă Pierre ar ști că ți-am 
>us, nu numai că nu mi-ar ierta-o nicio- 
ată, dar ar suferi îngrozitor.
MARIANNE (îngrozită): Oh!... Sărma

ni meu Pierre... Când ți7a vorbit?
AGNES: înțelesesem de mult, dar abia 

dineaori mi-a spus. II vedeam așa de ne- 
niștit, așa de turburat, încât l-am în- 
*ebat. La început a tăgăduit, pe urmă 
ii-a mărturisit. E foarte nenorocit.

MARIANNE (înduioșată): Foarte ne- 
orocit ?

AGNES: Da.
MARIANNE: Oh. II iubesc așa de 

nult.
AGNES: Nu ești mândră că ai inspi- 

’at un asemenea sentiment, unui om 
ia el?

MARIANNE (tace).
AGNES: Mărturisește că nu-ți displace 

ieea ce se întâmplă?
MARIANNE: Ce ciudată ești Agnes. 

Sigur că sunt măgulită. Dar gândul că 
suferă din cauza mea, mă doare. Odată în 
America, în timpul unui Week-end, mi s a 
telefonat că e o telegramă pentru mine 
la școală. Mi-am închipuit că e o veste 
rea —- și cum îmi treceau tot felul de gân
duri prin minte — am înțeles că aș fi su- 
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portal mai ușor dana r* * 
' p

SSXVANN& A=“ ^ue « 1 

tinl?^S ({aCe Un &st de ezitare): Pi

MARIANNE1- ai P,e(
asta? " a sa Zlca s a gândit

e^’ eu-
MARIANNE: A'

■‘âJ»SS=M
MARIANNA: Nu. De ce?

bărbatul Juliettei? " fl fos
MARIANNE: Nu

^oNu^fip^Aopri,:";^'

n ne el era... Pierre și atâta tot.
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AGNES: Ia închipuie-fi că nu ți-ar fi 
fost cumnat, că s’ar li îndrăgostit nebu
nește de tine și ți-ar fi spus-o...

MARIANNE; Da. Și?
AGNES: Ce ai fi făcut?
MARIANNE: Asta, nu știu.
AGNES: încearcă să-fi închipui. Nu 

fi s’a întâmplat niciodată să ai poftă, să 
te ia în brațe un bărbat?

MARIANNE: Ba da.
AGNES: Când?
MARIANNE: Odată în America.
AGNES: Tarzan?
MARIANNE: Nu. Altcineva. Și asta 

numai într’o seară. A doua zi habar n a- 
veam.

AGNES: Ei bine, închipuie-fi că te-ar 
lua Pierre în brațe.

MARIANNE: Ca să mă... sărute?
AGNES: Da. Crezi că ți-ar place? 
MARI ANNE: Dar de loc. Ce oroare. 
AGNES: Ce oroare?
MARIANNE: In fine, vreau să spun 

ca mi s’ar părea imposibil.
AGNES: Nu-1 găsești frumos?
MARIANNE: Se spune că și tatăl meu 

a fost frumos. Pentru mine e același lu
cru. N’ai să-i spui asta Agnes?

AGNES: Nu. Poți fi liniștită.
MARIANNE: Niciodată, nu-i așa? (se
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apleacă pe fereastra)- Ei asm î I - <
ta-1 pe Renii. ta'J "una... fa-

AGNES: Da?
S^'' f‘ "Md? 
MABWVNEfAh^? r01"^''

MARIANNE- Da

MARIANNE- p' . .
gândesc la Pierre ^pa vreau să mă 
vorbit. (Pândind meniultot ce am 
nit. Primeșle-l tu țU Zestrei). A ve-

AGNES: Asta no să i f - ■ 
cere. 83-1 faca mcio plă-

sa mă culc. apid m am dus

nu vreau

ni am dus

se P°afe-odaia ei). ‘ ‘ E: Ba da (se ^dreapta spre
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AGNES: Am să-i țiu de urît o clipă, 
clar promite-mi că revii.

MARIANNE: De ce ții cu orice preț 
să-l văd?

AGNES: Pentrucă a venit pentru tine... 
și dacă nu te-ar vedea, ar suferi. Ai să 
cobori nu-i așa?

MARIANNE: Să văd. Nu-ți promit ni
mic. (Intră în odaia ei și închide ușa. Un 
moment mai târziu Remi bate la ușa din 
stânga rămasă deschisă).

REMI: Se poate?
AGNES: Sigur.
REMI: Cer iertare dar n’am găsit pe 

nimeni să mă anunțe. Bună ziua domni
șoară.

AGNES: Veneai s’o vezi pe Mariana? 
O să vie numaidecât.

REMI: Știe că sunt aci?
AGNES: Da. Te-a văzut venind. O 

durea teribil capul și s’a dus probabil să 
ia ceva .

REMI: Nu vreau s’o deranjez dacă nu 
se simte bine.

AGNES: Dar n’o deranjez de loc. li 
face plăcere.

REMI: Veneam să-mi iau rămas bun.
AGNES: Pleci?
REMI: Da. Vacanța mea s’a sfârșit, În

cepe lucrul,
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AGNES: Dar ai eK • r a , 
vezi p"“t" 1 °“d în “nd

1GNFSDw eâteod»«.

AGNES-CePS/C/’ °^i (face S^).
foarte des de '

nVuTUrU d™eata. mul<d pne-
ACW^q-8^ mai bine-
KIÂ1L Ah D;taEr ea- mi se Pare-

REMES: c e/Oaije flrasă?
AG^fq-^ ca da-
REMI dG 'T •pune prea '“'Ui.

AGNES^Crezj'r“T‘d -“"d ln ele-

AGNES: Partenerid trebue «ă l 
presia contrarie In dra^+1 ( Ca lni' 
fii puțin șiret g°Ste e nevoie sa
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REMI: Cu siguranță, clar nu toată lu
mea e în stare să fie. Eu de pildă sunt 
incapabil.

AGNES: Dar nu trebue să-ți spui asta. 
ITebue să ai încredere. Dacă te consideri 
bătut dela început, sunt foarte puține 
șanse să învingi, sau poate... nu ții să 
câștigi?

REMI: Crezi?
AGNES: S’ar putea. Pentrucă și situa

țiile disperate au farmecul lor. Te obiș- 
nuești cu ele și începi să le iubești.

REMI: Ah, nu. De loc.
AGNES: Ei drăcie, de ce te arunci în 

apă dacă nu știi să înnoți? De ce nu în
trebuințezi toate mijloacele când știi prea 
bine că singură victoria contează.

REMI: D-voastră ați vrea ca eu să...
AGNES: Ei bine, da! Nu-ți face im

presia asta?
REMI: Pot să-mi permit să vă întreb 

de ce?
AGNES: Foarte simplu. Pentrucă îmi 

ești simpatic.
REMI: Mulțumesc (pauză). Am cel pu

țin o prietenă în casa asta.
AGNES: Da, dar asta n’are importanță. 

Cine contează e principala interesată. 
Când ea va fi de partea d-tale, partida 
va fi câștigată.
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AGNESAca din nenorocire e. 
AGNES: Ce vrei să spui?

S meaT bi"& 
încg * ■ eapta. Au ai început

AGNES: Crezi?
rileAhSfaSrp— mi'ai urmat încă sfatu- 

•^ncearca și ai sa vezi. Fii vesel fii 
« ^eva

ceva Chit TS^In flae’ nu ?tiu’ invenfă 
indif i-1 i aca Peniru moment va fi indiferenta după plecarea d-tale îsi vi 
‘ Pline insa cu ciudă: „ce să fie asta’“ Te

RFMT Ve'™1 -SCapă!! InfeIegi ?
mă vadă Fd^ri nU Se P^ea £răbeste să 
ea să plece. “ ™ “ V'n' '“T*™ “ 
ne EN Si Nui te, e'neWsi, apasă te rog 
ușăEaO8 a de s°nerie, care e lângă

(Ludovic aVare dreapta).

AGNES TD D7f ® în camera d-sale?
• jhS; ^a‘ (Lul Remi). Faci cum 

erezi, dar în locul d-tale n’aș lăsa să m 
cape ocazia asta. (Ludovic se urcă până 

la camera Marianei, bate Ia ușă și intră 
lese imediat spunând):
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LLDOV1C: D-ra vine îndată (iese 
prin dreapta).

AGNES: Eu te las.
REMI: Oh! N’aș vrea să...
AGNES (surâzând): Ai prefera să ră

mân?
REMI: N'aș vrea să plecati din cauza 

mea.
AGNES (ieșind prin dreapta): N’ai 

vrea, dar eu o fac pentru d-ta. Te rog 
deschide-mi ușa. La revedere.

REMI: La revedere, d-ră (își dau mâna) 
și-fi niulfumesc!

AGNES: Te simți hotărît?
REMI: Nu prea.
AGNES (ridicând din umeri): Foarte 

rău! (dispare). Remi deschide ușa, se duce 
la masa de joc, întoarce câteva cărji din- 
tr’un joc etalat pe masă).

MARIANNE: Ești singur? Unde-i Ag
nes?

REMI: A plecat tocmai acum.
MARIANNE: Ah? (ridicând capul). 

Bine.
REMI: Cum merge migrena?
MARIANNE: Care migrenă? Ah! da' 

Pufia mai bine (în timpul întregei scene, 
Mariana e distrata, preocupată).

REMI: Cum a fost călătoria la Paris?
MARIANNE: Foarte bună.
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vmoPa pe Crandpierre?
la ^ARIANNE: Da. Am dejunat ier

RCMI': Cum era Mimi?
Riân^F^-t -1°^ j *^ră^lRă- 
Ar C teribil de drăguță.

R delicioasă.
f ! Am re^ușcări. Nu pitea am 
fost drăguț cu ea. O să trebuiască să-i 
teletonez intr una din zile.
noF?^IA a Crăbește-te, pentrucă 

QeTa in Argendna.

MARIANNE: Se duce la niște veri care 
au plantații acolo. O invidiez!

REMI: Da (pauză). Venisem să-mi iau 
ramas bun.

(indiferentă): Pleci?
KEMI: Da. Vacanța mea se sfârșește, 

mâine. Ma întorc la Paris.
, MARJANNE (același joc): Ce trist tre
ime sa fie!

REMi: Oh! I relme să mărturisesc! căi 
nu-mi pare rau de loc. îmi place la țara, 
dar prefer Parisul.

MARIANNE: Ah. da? Ei bine, n’avem 
aceleași gusturi. I arisul nu-mi lipsește 
nici un moment. Inii plăcea și mie înainte. 
Acum nu-mi mai place decât la |ară.

REMI: Ah! (pauză). Pe d-ta te înțeleg. 
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li toată familia aici. Pe când eu. E cu 
t>tul altceva. v

MARIANE: Și părinții d-tale sunt 
ici, nu?
REMI: Părinții, da.
MARIANNE: Atunci?
REMI: Dar nu sunt numai părinții pe

urnea asta...
MARIANNA: Ia te uită!
REMI: De ce?
MARIANNE: Ai dreptate, nu-i același 

licru.
REMI: Nu-i așa?
MAR IANNE: Framoasă ?
REMI: Da, destul.
MARIANNE: E ceva recent?
REMI: Da, destul de recent.
MARIANNE: O fată tânără?
REMI: Nu.
MARIANNE: O femeie măritată?
REMI: ...Da.
MARIANNE: De ce nu mi-ai vorbit de 

tsta niciodată?
REMI: Nu mi-am închipuit că te-ar 

outea interesa.
MARIANNE: Ba mă interesează. Și 

continui să-i faci curte? Ce îndrăsneală.
REMI: Un fapt nu-1 împiedecă pe 

celălalt.
MARIANNE: Da? Atunci eu eram
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pentru vacantă... și ea pentru re<t 
timpului? Foarte frumos Si i ’ 
m^fg ?i E?ti neP^ 
meu Remi. Nu te cert, pentrucă îmi â 
foarte drag. Dar sper că ' "
crezi obligat să-mi vorbești de 
și de credința dumitale, de câte 
întâlni! In fine o să 
să fie așa de bine!

MARTAX^p0/^" ’̂ culme4 
RFMTA^E r,,>1^ -Ce e Cldmea! 

Miini VT ‘‘aiian5- puțin îmi pasă d A " ' groaza de Paris si 
maritata n a existat niciodată ‘

™JANNE: Ce sPui?
nr.Ml; Am făcut o încercare. 

sWț* ca n° să reușească!
încercare?

REMI: Mi s’a snus 
cel bun cu d-ta. Am 
dar rezultatul a fost și mat prosti 
loasă?RTANNE' Ah’ Vr°iai Sa ma faci ge"

mai vrei 5
2'1

ca n ai sa te m< 
orbești de dragoste

or ne-oi
putem fi prieteni. (

și cucoani

Erair

ca nu aplic sistemui
încercat să schimb.

REMI: Exact!
MARIANNE: Sărmanul meu Remi 

"rfmt nî rsf/afulaș-a de 
de ezitare).

^uJrei.să mărturisești?
Â r*r>T< incblpui cine? 
MARIANNE: Agnes?
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REMI: Da.
MARIANNE: Ia uite! Va să zică, sun- 

.Jti foarte prieteni.
REMI: Dar de oc. Ea m’a descusut 

lineaori aci, așteptându-te dar cu in- 
e n|ii bune. Te asigur.

MARtANNE: Și te-a sfătuit să mă 
ici geloasă?
REMI: Să încerc. Dar nu prea mi-am 

j ichipuit că o să reușesc (pauză). Ești su- 
। arată?

MARIANNE: Dimpotrivă, găsesc te- 
bil de comică ideea asta care fi-a venit 
ia dintr’odată (râde).
REMI: Râzi! foarte bine. Bate-ți joc de 

ine. O merit!
MARIANNE: Și doar n’aveam poftă 

t râs.
REMI: Dar ce s’a întâmplat?
MARIANNE: Nimic. Sunt puțin plic-

■sită. M’a obosit călătoria.
REMI: Vrei să te las singură?
MARIANNE: Oh! nu trebue să pleci 

mediat.
REMI: Ba da. Mă duc să-mi fac vali- 

sle (pauză). Când vii la Paris?
MARIANNE: Nu știu.
REMI: Mama dumitale mi-a spus că 

ei veni din când în când cu dânsa.
MARIANNE: Habar n’am ce voiu face
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Nu Cred însă că am să răm. 
duSîMI: AH! (PiUlZă) Și Unde vrei J 

MARIANNE; Nu știu încă... Sar p 
RFMrr HdOJF Ja F^mington.

• I

ftgSdueVti?' SPUi nimS"ui "imic 11
REMI: Da (pauza). Asta zic și eu < 

este o surpriza. Aveam impresia că te- 
Sdtdrat de vieaia de scoală

MARIANNE: De dala asia nu ml 
ni ai duce ca elevă.

REMI: Atunci?
ca ™ANi^: Se iaU adesea e^v 
ca supraveghetoare sau ca repetitoar 
- ssPorturi; Se dă masă și cas 
Nu X V ® ~ POÎ1 PrePara ° diplond 
Nu sunt sigura ca aș putea-o obține pen 
truca^ e destul de greu.

REMI: Supraveghetoare? d-ta?
AIARIANNE^ De ce nu? Găsești J 

sunt prea tânără? Mai sunt si altele cal
au varsta mea.

REMI. Nu e vorba numai de vârstă 
dar e tot restul.
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MARIANNE: Te rog să mă crezi că pot 
lace impresie foarte serioasă cuiva când 
vreau.

REMI: Dar... te rog iartă-mă că te în
treb. E absolut necesar?

MARIANNE: Ce anume?
REMI: Să faci asta!
M ARIANNE: ...îmi place. Pur și simplu.
REMI,: Dar... Dacă sunt indiscret, 

Im-mi răspunde... S’a întâmplat ceva în 
situația materială a cumnatului dumitale, 
țeva care te obligă să faci asta?

MARIANNE: .Nimic. Dar găsesc că 
hm trăit destul de pe urma lui.

REMI: Atunci sunt liniștit. N' are să te 
ase niciodată să pleci.

MARIANNE: O să trebuiască să mă 
lase să plec.

REMI: Și marna dumitale ce-o să 
Spună?

MARIANNE: Nu știe încă.
REMI: Ah, așa. Atunci sunt cu totul 

liniștit.
MARIANNE: Greșești.
REMI: Numai dacă nu te întorci acolo, 

de dragul cuiva...
MARIANNE: Ai ghicit!
REMI: Adevărat, Mariana?!
MARIANNE: Da, da. Așa e. 
REMI: Spune-mi adevărul.

'19811-7
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MARIANNE (ridicând din umeri): Dar 
nii. Ce prostie! E așa de extraordinar să 
vrei să fii independent?

REMI: Dar pentru asta nu e nevoie să 
te duci așa de departe. Poți deveni inde
pendentă și rămânând la Paris.

MARIANNE; Nu prea văd cum. Acolo 
pot fi meditatoare pentru limba franceză 
și profesoară de înnot pentru începătoare] 
Pe când aici... și pe urmă acolo sunt 
foarte bine văzută... aveam o reputației 
excelentă.

REMI: Mariana... toată povestea astă 
nu e adevărată!

MARIANNE: Crezi ?
REMI: Vrei într adevăr să te întorci 

acolo?
MARIANNE: Ți-am spus că nu e ab

solut notărît, dar sunt multe șanse să sei 
întâmple astfel.

REMI: Numai dorința pe care o ai de 
a nu mai'trăi de pe urma familiei d-tale. 
e scuza acestei plecări?

MARIANNE: De sigur.
REMI: E o nebunie, pentrucă acolb, în 

condițiile pe care mi le-ai spus, o să fii 
foarte nenorocită.

MARIANNE: Da de loc! Acolo supra- 
veghetoarele nu sunt tratate ca la noi. 
Toată lumea e foarte drăguță cu ele.
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REMI: ...In fond, de ce nu te căsăto
rești cu mine?

MARIANNE: Da, adevărat. In fond...
REMI: Așa ai putea deveni indepen

dentă.
MARIANNE (ridicând capul): Inde

pendentă...
REMI: N’o să-fi lipsească nimic; îți 

garantez.
MARIANNE: Vreau să fiu indepen

dentă din toate punctele de vedere.
REMI: Și dacă îmi iau obligația să-ți 

respect libertatea?
MARTANNE: Ah! Astea sunt lucruri 

care se spun...
REMI: Depinde cine le spune. încă nu 

mi s’a întâmplat să promit ceva fără să 
mă țiu de cuvânt.

MARIANNE (surâzând): Dragul meu 
Remi!

REMI: Ce răspunzi propunerii mele!
MARI ANNE: Cererea d-tale îmi face 

cinste, dar cu părere de rău trebue s o 
refuz.

REMI: De ce?
MARTANNE: Pentrucă nu te iubesc. 

Renii.
REMI: Știu, dar dacă eu o fac cu 

riscul ăsta?
MARIANNE: De ce aj face-o?
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REMI: Treaba mea!
MARIANNE: E puțin și a mea.
REMI: Vrei să știi de ce? Ei bine. Pen 

trucă oțicât de puțin aș avea din dum 
neata —e totuși mai mult infinit mai 
j111 t de cât nimic. Pentrucă de patru ani 
de când te iubesc și d-ta o știi — nu mi-ai 
dat nici umbra unei nădejdi — și totuși 
continui să te iubesc. Pentrucă am îndu
rat totul. Indiferența dumitale, ironia du
mitale.... Și anii ăștia doi de absență... și 
facerea dumitale de acolo de departe, 
când îți scriam în fiecare săptămână și 
chiar de mai multe ori pe săptămână dacă 
socotesc și scrisorile retrimise. Și întoar
cerea d-tale acum o lună — și felul cum 
mi-ai dat bună ziua' — și apoi ai. plecat 
cu cumnatul dumitale fără să-ți mai a- 
mintești ca eram și eu acolo... și umilin
țele mamei d-tale care nu pierdea o oca
zie ca să nu mă facă să simt că nu sunt 
demn de dumneata și în fine tot ce ar fi 
trebuit de mult să mă descurajeze, dacă 
aș fi avut cel mai elementar bun simț și 
cât de puțină rușine... Dar te ador, înțe
legi? E complet idiot ce fac. știu... dar... 
e așa! Pentru ca să am dreptul să-ți sărut 
mâna câteodată, aș fi în stare să îndur 
orice!... Nici eu însumi nu înțeleg!... Simt 
că aș avea puterea să accept tot. dar
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absolut tot, mă auzi? Pentrucă orice ar 
H mai suportabil decât cei patru ani din 

i- urmă.
MARIANNE: Remi!... Dar i ă înspăi- 

li mânți.
ii REMI: Te înspăimânt? Ei bine dar 
i atunci ce trebue să mai spun eu?
i ; MARIANNE: Dar, te rog...

REMI: Stai! N’am terminat. Venind 
' aci nu m’am gândit nicio clipă că am să-ți 
1 vorbesc astfel! Ți-am spus toate astea, 
■ ară să vreau, provocat de hotărîr-ea du- 
1 mitale. Dar mă gândeam de,mult, că în- 
1 Ir’o zi va trebui să te întreb. Amânam 

insă mereu', pentrucă speranța era așa de 
mică și odată refuzat, totul s’ar fi sfâr
șit. Și acum tot ceea ce îți cer să nu-mi 
răspunzi numaidecât. Plec mâine, o să 
mă întorc Sâmbătă și atunci, dacă ai să 
vrei ai să-mi răspunzi. Asta o să-ți lase 
timpul să te gândești. Pentru mine vor 
fi opt zile bune. Când spun .,bune“, 
— ăsta e un fel de a vorbi — dar în tot 

I cazul mai bune decât ceea ce mă așteaptă 
■Sâmbăta viitoare... probabil. Vrei? (Ma- 
Brfana face semn afirmativ). Bine, atunci 
i!|plec imediat, să nu-ți las timp să-mi spul- 
Ijberi iluziile. La revedere! Pe Sâmbătă!

MARTANNE: La revedere (iese. Ma- 
|r/ana, stă un moment nemișcată, așezată 
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pe colțul mesei, cu un picior atârnând, c 
pi ivirea pierdută în gol. Se aude sgomolt 
mașinii care se oprește în fața casei. D-n 
td Aubarede intra prin stânga).

. P"^A D AUBAREDE: Renii ne-a spt 
nat îngrozitor. Ieșea pe poartă în plin 
viteză, aplecat pe bicicletă, fără să s 
uite jnainte. A lipsit o clipă ca să n a 
junga sub mașină. Ce obiceiu să nu fi 
mai atent. Parcă ieșea dintr’un vis. Nic 
macar nu si-a cerut scuze (pauză). Ce: 
cautat aici?

MARIANNE: Și-a luat rămas bun 
Pleaca la Paris.
„ D-NA D’AUBAREDE: Te rog să crez 

ca nni face plăcere să aud asta.
MARIANNE: Ce ai contra lui?

^^^A D AUBAREDE: Nimic. Numai 
ca găsesc vizitele lui prea dese, de câtvi 
timp.

. MARIANNE: Atunci trebue să te pre 
viu Sa se întoarce Sâmbătă si o să vii 
sa mă vadă.

D-NA D’UBAREDE: Tar? (începe si 
suie scările).

MARIANNE: Trebue să-i dau un ras 
puns.

D-NA D’AUBAREDE: Un răspuns?
MARIANNE: La o întrebare pe cari 

mi-a pus-o.
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D-NA D’AUBAREDE: Ce fel de între- 
(c >are, dacă nu suni indiscretă?
ll MARIANNE: M’a întrebat dacă vreau 
ni ă fiu sofia lui.

D-NA D’AUBAREDE: Numai atât... 
)( )e ce nu i-ai răspuns imediat?
n MARIANNE: A vrut să mă mai gân- 
s esc.

M D-NA: D’AUBAREDE: Cred că n’ai 
ț1 evoie să te gândești îndelung la asta? In 
1( bcul tău aș fi spus nu, fără să-I las să 
' ] nai aștepte până Sâmbătă. Asta l-ar fi 

cutit să mai revie.
11 MARIANNE: Dar r u sunt sigură, că 

.m să spun nu.
!Z D-NA D’AUBAREDE (ajunsă în susul 

tării se întoarce): Ce ai putea să-i spui 
. dtceva?

11 MARIANNE: Ei bine... da. (Continuă 
ă se uite în gol și să dea din picior în 
imp ce d-na d’Aubarede o privește ui-

® nită).ii
CORTINA



ACTUL III
(Același decor. Seara. Perdelele dela ferestre 

sunt trase și scena nu e luminată decât printr’o 
sfârșite3”5 V1De din sufraSerie unde masa e pe |

Sfân?a,Umetisă, cea din dreapta des- 
nlineAPlanr- ?1 dlfente mobile și scaune sunt 
pline cu cutii, cartoane și diverse obiecte, dintre 

rVnt împachetate. Mai multe coșuri 
malăSende ?OnLLa “dicarea cortinei, scena e 
goala. După cateva clipe Ludovic intră prin 
dreapta cu tava de cafea pe care o pune pe 
masa dm mijloc. Apoi aprinde lămpile, se duce 
ntr^V111 Ia ° Parte să lase Să

jntre musafirii din sufragerie. Iese pe urmă si închide ușa. Apar în ordine Ml™ 
Juliette d-na D’Aubarede, d-na Vairon, gene 
ra nț Agnes rn fotoliul ei împins de Marianne, 
Remi și Jean Franțois, în fine Pierre cu brațul în 
jurul umerilor lui Monique). 1

D-NA BLENEAU: Vezi câte flori!
JULIETTE: Astaseară le-am pus prin 

toate părfile, o să le aranjez mâine
JEAH FRANQOIS (lui Remi): Știi câte 

cadouri sunt ?
REMI: Habar n’am.
JEAN FRANQOIS: Patruzeci și două.
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MONIQUE: Nu. Patruzeci și unu.
JEAN FRANQOIS: Iți spun că sunt 

patruzeci și două.
MONIQUE: Ah! Da. Pentrucă tu nu

meri și necesariul dela tata și dela mama.
JEAN FRANQOIS: Păi sigur. Ce, ăsta 

nu e un cadou?
D-NA BLENEAU: Și încă ce cadou! 

Ai văzut ce răsfățată ești Mariana?
MARIANNE: Mi-e rușine...
D-NA VAIRON: Unde e necesariul?

Nu-1 putem vedea?
AGNES: Dar l-ai mai văzut odată 

mamă.
D-NA VAIRON: Ah! Abia l-am privit 

când a sosit...
MARIANNE: Este în odaia mea.
D-NA VAIRON: Pot să mă duc să-l 

văd?
MARIANNE: Dar de sigur. Merg să 

ți-1 arăt.
REMI: Mă luați și pe mine?
MARIANNE: Oh! Nu. Camera mea e 

în desordine! Sunt pachete prin toate 
colțurile. Mi-e rușine s’o vezi așa.

REMI: lartă-mă!
GENERALUL (lui Remi): Ai puțină 

răbdare. Ce Dumnezeu. (Marianne, d-na 
Vairon și Monique intră în odaie, a cărei 
Ușă rămâne deschisă).
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JEAN FRANQOIS (lui Remi): Vrei s 
vezi carabina pe care mi-o dă Mariana?

REMI: Vino să mi-o arăți (ies amândo 
prin stânga).

D-NABLENEAU: Nu expui cadourile
JULIETTE: Ba da. Am să fac toaf 

astea mâine de vreme înainte de primărie 
N am avut o clină de răgaz.

D-NA BLENEAU: Și trusoul nu-I tri 
mifi Ia noi?

JULIETTE: Mă gândeam să-l împa 
chetez și să-l fiu aici până la întoarcem 
lor dela La Baule. Și pentrucă o să tre
buiască să mă duc la Paris, câteva zile 
in^»nATÎ jau bagajul cu mine!

fUNA BLENEAU: Dacă vrei, am putea 
merge împreună! . 1

JULIETE: Cu plăcere.
• - BLENEAU: Ai să vezi, se voi 

șimti foarte bine. E un apartament de 
burlac, dar pentru început — destul de 
bun. Așa or să aibă timpul să caute unul 
mai mare.

Jl LIETTE: De ce mai mare?
i BLENEAU: Din cauza camerei 
de copii, draga mea. Trebue să se gan- 
deasca și la asta.

JULIETTE: Nu imediat, au timp. 
D-NA BLENEAU; Da, Nu imediat,



TAINA NUNȚII 107

JULIETTE: O să am o mică lămurire 
iu ea când s’o duce la culcare astăseară.

GENERALUL (cu plăcere): Sfaturile 
le rigoare...

JLLIE1 1 E: Oh! Fetele din ziua de azi 
iu mai au nevoie de prea multe sfaturi.

D-NA BLENEAU: Adevărat!
GENERALUL: In tot cazul, n’ar tre- 

<ui să lase să treacă prea mult timp.
D-NA BLENEAU: Sigur, tu egoist ca 

pți bărbații nu te gândești decât că 
trei să ai nepoți.

GENERALUL: Păi cred și eu...
JULIETTE: Las-o să se distreze puțin 

“enerale! Pentrucă epoca asta odată tre- 
:ută — nu mai vine niciodată.

AGNES (încet lui Pierre): Nu vrei să 
pă duci să ne plimbăm puțin pe afară ?

PIERRE: Vrei să te plimbi tu?
AGNES: Tu nu?
PIERRE: Mi-e teamă să nu răcești. Se- 

•ile au început să fie reci. (In timp ce Ju- 
iette și d-na Bleneau își continuă conver- 
‘•ațiile matrimoniale, Generalul vine să se 
ișeze pe canapea lângă d-na D’Aubarede 
■are a stat la o parte în mod vizibil dela 
nceput).

GENERALUL: Ce păcat că bătrânul 
neu prieten nu e printre noi într’o zi ca
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n ^AA OAUBAREDE (politicoasă): 
Ua. INu-i așa?

GENERALUL: Ar fi fost așa de feri
cit. Au mi-a spus-o, n’a avut timpul săr
manul _ dar am impresia că ar fi murit 
mar liniștit dacă ar fi știut că fiica lui o 
sa se mante cu fiul meu

D-NA D’AUBAREDE: Oh! Te rog să 
‘IA™? n’ar fi avut de ce să se teama.

^^«pR^LUL; Ah. nu! Cu siguranță1 
D-NA D’AUBAREDE: Poate călii fac 

iluzii dar am impresia că Mariana nu era 
dm tetele care riscă să rămână fată bă
trâna.

GENERALUL: Nu, de sigur. Nici nani 
avut intenția să spun asta. Vroiam să 
spun numai ca ar fi fost fericit colonelul. 
91 atata tot.

Crezi? Da? 
nu crezi?D-na DAUBAREDE: Nu știu. Asta 

ma întreb și eu. ..
GENERALUL: Ei bine, poți fi liniștită! 

Eram prieten cu D’Aubarede încă din ; 
școala Am pretenția că îl cunoșteam mai ’ 
bine decât toată lumea. Și pot să-ți ga
rantez ceea ce-i spuneam ieri nevestei 
mele ca ar fi fost încântat (strigând). 
Au-i așa Pauline? 7
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D-NA BLENEAU (apropiindu-se): 
Ce e?

GENERALUL: Prietena noastră e în
grijorată de ceea ce ar fi spus Colonelul, 
de căsătoria copiilor noștri. Grija aceasta 
îi face cinste, pentrucă dovedește cât de 
prezent i-a rămas bărbatul în gândurile 
ei. Dar cred că poate fi liniștită. Nu?

D-NA BLENEAU: Oh! Ar fi fost cu 
siguranță foarte mulțumit.

GENERALUL (d-nei D’Aubarede): Ei!
D-NA BLENEAU: Dumneata ce crezi, 

Pierre?
PIERRE: Poftim?
D-NA BLENEAU: Nu crezi că și colo

nelul ar fi fericit de căsătoria asta?
GENERALUL: L-ai cunoscut puțin 

înainte de moarte?
PIERRE: Da.
D-NA BLENEAU: Nu-i așa că ar fi 

fost mulțumit?
PIERRE (politicos): Cu siguranță.
D-NA D’AUBAREDE: Atunci totul e 

în ordine.
D-NA BLENEAU: Oh! Da. Pentru 

mine e o certitudine și o înduioșare în 
același timp. Noi l-am iubit atâta.

GENERALUL: Chiar ieri vorbeam. îți 
amintești ?

D-NA BLENEAU: Da (pauză).
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GENERALUL: Da, e păcat. E mare pă
cat că nu e aci, ca s o conducă pe mireasă 
la altar. Ce bine le-ar fi stat împreună... 
ha grațioasă și plină de farmec sub vălul 
alb — el în uniformă, cu decorațiile și cu 
aerul lui aspru. Parcă-1 văd cu chipiul și 
cu pelerina lui. Ce bărbat!

D-NA BLENEAU (toată numai zâm
bet): Dar o să-i stea foarte bine și la bra
țul cumnatului ei.

GENERALUL: Ah cu siguranță! O să 
fie altceva dar o să fie totuși foarte bine.

PIERRE (mirat): Cum, eu trebue să o 
conduc ?

JULIE1 IE: Dar cine ai vrea'?
PIERRE: Nu știu. De ce nu... (către 

d-na D Aubarede) unchiul ei?
D-NA DALBAREDE: Adhemar? Nu 

știu dacă o să vie.
GENERALUL: Cum? Ministrul nu 

vine ?
a P AUBAREDE: E așa de ocupat 
ineat nimic nu e sigur, l-am scris. Dar 
la Pot reținuți în orice moment.

GENERALUL: Oh! N o s’o lase pe fata 
fratelui lui să se mărite fără el. Asta e 
imposibil!

D-NA D’AUBAREDE: Dacă n’o veni 
o să trebuiască totuși să ne lipsim de el. 
Ce vreți să vă spun eu?



TAINA NUNȚII 111

D-NA BLENEAU: Dar cumnata du- 
mitale va veni?

D-NA D’AUBAREDE: Mă îndoiesc că 
o să vie fără el. De altfel o să știm mâine 
dimineață. Dacă n’o fi în tren înseamnă 
că n’au putut veni.

GENERALUL: Drace, dar istoria asta 
o să-mi dea .peste cap cortegiul (scoate o 
hârtie din portofel și își pune ochelarii). 
Ia uitati-vă. O să fie o încurcătură îngro
zitoare dacă nu vin (cetind). In frunte ej 
Remi cu mama sa, eu cu Theresa (arată 
ne d-na D’Aubarede), vărul meu Cail
lette...

D-NA BLENEAU: Amiralul.
GENERALUL: Amiralul, da Amiralul 

Caillette cu Juliette, ministrul cu d-na 
Caillette. , .

D-NA D’AUBAREDE: Vai de mine!
GENERALUL: Ce e?
D-NA D’AUBAREDE: N’avefi pe alt

cineva să-i daii cumnatului meu?
GENERALUL: Ei. nu dragă prietenă. 

Dar de ce? E ceva care nu e în regulă?
D-NA D’AUBAREDE: Nimic. Nare 

importantă.
GENERALUL: Ascultati. Repet: Mi

nistrul cu d-ua Caillette. Albert Chas-
sagne cu.,,
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D-NA D’AUBAREDE: Cine mai e s 
ăsta?

D-NA BLENEAU: Fratele meu. la caM 
lucrează Remi.

D-A A DAUBAREDE: Ah da. Adevîd 
rat.

GENERALUL (continuând): Alberd 
Chassagne cu d-na Adhenar d’Aubareda 
și președintele Picarel cu d-na Vairon.

D-NA VAIRON (apărând în ușa odăii 
la auzul numelui). Ce e?

DBLENEAU: Vei fi însoțită dej 
președintele Picarel.
A D-NA A AIRON: Vai! ce onoare! fin/răl 
in cameră).

■ P^ERALUL: Și apoi la urmă Pierre I 
Și Mariana. La ieșire Pierre la brațul soa-| 
erei lui și eu la al nevestei mele. Iată! 
(vazand pe Agnes). Dar pe domnișoara ' 
n am pus-o. Nu știu dacă...

AGNES: Nu, mulțumesc! Am să vă 
aștept aici.

• BLENEAU: Nai să vii ța bise
rica?

dSSS Ar fi.Prea complicat.
PIERRE (d-nei d Aubarede): Nu crezi 

că cumnatul dumitale ar fi mai indicai i 
sa M conducă pe Mariana la altar ?

. D-NA D’AUBAREDE: Dar dacă nu 
vmer
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GENERALUL: Ah, dacă nu vine, totul 
e deranjat, și în cazul ăsta ar fi de prefe
rat ca nici solia lui să nu vie pentrucă 
atunci aș pune... Stați! Albert Chassagne 
cu... Nu... adică... vărul meu Caillette cu... 
Ei drăcie! Dar e încurcătură mare! Tre- 
bue să studiez chestiunea asta foarte se
rios (se duce în fund și se așează cu lista 
lui).

JULIETTE (lui Pierre): Ți-e neplăcut 
să intri cu Mariana?

PIERRE: De loc. îmi închipuiam nu
mai că...

AGNES: Cine a botezat-o?
D-NA D’AUBAREDE: Adhemar. Și 

cum nu suntem siguri că va veni...
AGNES: Da, atunci...
JULIETTE (lui Pierre): Tu ești ruda 

cea mai apropiată a Marianei; tu trebue 
să o conduci.

PIERRE; Bine, bine. De acord.
D-NA BLENEAU: Va fi așa de îndu

ioșător să simți o mână mică, crispându-se 
de brațul dumitale când va începe orga să 
cânte. Eu sunt sigură că o- să-mi dea la
crimile.

AGNES (încet lui Pierre). Nu ți se spu
sese încă?

PIERRE: Nu (la fel).
GENERALUL (scoborîndu-se): lata,
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Am aranjat. Dacă ministrul și d-na tui 
^^vHJ -meu Caillette...

CF^î?hEĂEA^: Amiralul.
SERALUL; E1 da‘ Amiralul. II dai 

Caiîlettm1 ?i CU ° iaU pe No<M

GFWRA^ AMa! Foarte bina 
.fi . RALLL (d-nei D’Aubarede): | 

astfel in locul generalului îl vei avea J 
î?ărait- An"ata de „uscat sau armata d 
apa. Iți convine nu?

D-NA D’AUBAREDE: Mai mult decâl 
ina așteptam (D-nâ Vairon, Mariana 1 
Momque ies din odaie).
TiSi BLENEAU^ AiS văzut nec J

VAIRON: E Și ce J

nN^VAIRON
Adorabile!

c ^RAERALUL (interesant); Alt' Cum

, JL'LIE1TF (Marianei): l-ai arătat mă-|

de noapte... Ce cama?'
JULIETdE; Mai ales cea de voal.
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D-NA VAIRON (surâzând): Da, aceea 
| itr’adevăr...

JULIETTE: Nu-i așa?
D-NA VAIRON (încet): Asta e cea 

‘i bntru mâine seară? (Juliette face semn 
1 ă da).

AGNES: Mamă te rog încetează.
D-NA VAIRON: Dar nu-ți poți rma- 

na ce frumusețe de cămașă. Ar trebui 
||o vezi. p

1‘ GENERALUL: Ei bine, frate, no sa 
redeți. Dar cămășile de noapte...

D-NA BLENEAU: Ce?
q GENERALUL (își termină fraza la u- 

echea lui Pierre și apoi izbucnește în râs). 
îu ești de aceeași părere? Mai ales într o 
mprejurare ca asta. (In momentul acesta 
ierni și Jean Franțois intră prinstanga, 

I generalul îi dă o palmă pe umăr). Ah.
REMI: De sigur.
D-NA VAIRON (d-nei Bleneau): la 

□ovestește-mi ? Ați fost la La Beule să 
□regătești vila în care vor locui?

D-NA BLENEAU: Da. Și v’ași da toate 
amănuntele și eu și Julietta - , art a™
prefera ca logodnicii să nu fie de țața. 
Apropiindu-se de Mariana). Daca A aV 

duce amândoi prin parc să vă plimbați 
puțin! îmi închipui că aveți o mulțime 
de lucruri să vă spuneți.
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.. m Remi’ avem într’adevăi
RFmV^"™ Să ne sPunem?neni 'CeVa M avem să ne SP“|

remtAcNE: a- P°?f Sa te Plimbî? KOC^ Vrei fu Mariana 
dSa blenfatt fv™ă că răciti? 
CFNFR Aria n : Nn, am un șal... 
GFaLRALLL: Dar cui îi e frig- întru 

seara ca asta? Intrebați-o pe nevaltă-mel 
ce temperatură era în jurul
pietrei^ Si w™"6 Un^er de crăpăm

1,1 asta nu ne-a împiedecat să 
AXS°itie fdată noaptea pa loc- (D-u^ 

n ATA • tU1 aduci aminte?
ii Imi ™ 

a „• i făcut mania la întoarcere.
i urnea e mult mai înțelegătoare (Ma \ nanei surâzând). Profita i bdT°are- (Ma~ , 

«neta din prietenele dumitale? !
__ O-NA BLENEAD: o colegă de scoală I 

de ge“eroa?ăn-7enS âe+bo^ată și teribil I

plecat Ja Biantz- cu opt zde mai de ;

nunții noa-
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[U vreme decât hotărîse, numai ca să le lase 
rasa pentru ei singuri.

D-NA VAI RON: Se duc cu mașina, nu? 
‘ D-NA BLENEAU: Le dăm mașina 

■ :ioastră.
D-NA VAIRON: Perfect!
D-NA BLENEAU: Da e mult mai bine.

E oribil pentru o tânără căsătorită să în
tâlnească în ziua nunții vreo cunoștință 
în tren. .

JULIETTE: Așa or să ajunga in liniște 
spre seară. Am spus ,să li se 1 acă un foc 
sdravăn în odaie, se vor instala singuri.

1 Mariana o să-și pue desabieul. | i La ară- 
tat?

j D-NA VAIRON: Nu!
JULIETTE: Am s’o rog să-1 îmbrace 

| azi.
D-NA VAIRON: Air, ce bine mi-ar 

părea.
JULIETTE: E foarte frumos. Și-i 

j vine!...
D-NA BLENEAU: Teribil aș fi vrui 

și eu să-l văd.
GENERALUL: Dar eu!
JULIETTE: O s’o întreb dacă vrea să 

IAT1 I QV'llP
D-NA D’AUBAREDE: Ce idee, Ju

liette. E așa de obosită.
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: A,ta n’are de ce s'° “>>»■ 

VAIR°N: B * ■» *

l>e

n vaMuh^1 pe urmă ce?
YAi^DN: Se instalează ea

PU TUI TFVTF1 Ti ?e urmă ? 
A MA Pe urmă.
D-NA D’AUBAREDE: Probabil că 

urma or sa manance
<HJ?~U BLENUU: Pate c* ™ i",e. 

putem ști!
SatoHu e?ALLL: Dar ’T e abs°Iut obli- 
ma decâîsă înceaPă aa- 
naidecât noaptea. De aceea mi se pare 

penX dnnPUnem CâtCVa pUUCte de sus- 
reiXtoYPap^j%urmează dineul, dineul 
miiorul ^"A^de’deX, S

”UMte-cs,e,a

importante ‘me'e zile su"‘ f»"ie

lună dreptate ai. Oard c i ? ®Te adevarată, înseamnă zece

SAA I««-i pe indri^o- 
privigWoa'Xa?3"8"” fa A
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MARIANNE: N’am auzit-o.
GENERALUL: Perfect. Asta înseamnă 

că Remi a fost elocvent.
MARIANNE: Trebiie să mărturisesc ca 

mai mult am vorbit eu...
GENERALUL: A vorbit bine Remi?
MARIANNE: Lam explicat regulele 

foot-ball-ului american.
GENERALUL: Curioasă conversație... 

In fine... Aveam un profesor la școala de 
războiu. care pretindea că nu se vorbește 
despre luptă, în ajunul unei batalu. f ara 
îndoială că avea dreptate.

TULIETTE: Mariana:
MARIANNE: Ce?
MARIANNE: Bine (se duce la scara și 

îi vorbește încet).
MARIANNE: Nu! Da de ce?
IUILETTE: l-ar face plăcere soacrei 

tale și mătușei Cecilia să-1 vadă pe tine.
D-NA D’AUBAREDE: Daca ești obo

sită nu e nevoie sa o faci.
MARIANNE: Nu că sunt obosita.

Dar..
D-NA BLENEAU: Atunci fu drăguță 

si fă efortul ăsta...
D-NA VAIRON: Da! Te rog!
MARIANNE: Bine (se duce la scara și 

urcă spre odaia ei).
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(urm^d-o): Am să-fi aju 
trepne sa’ti aranjezi altfel nărui

și ai să V;I7 p«

GENERALUL: Ah! Ia spune Pierre „ 
° sa faceni între primărie și biserică1 Ani 
șocobt vreo trei sferturi de oâ pentru c“ 
zece "î' “ T i“s(“ înseamnă unspre] 

ab” >“ ‘'«M 

rian^t 2bA-UfBAB^ Trebue “ M»J 
' schimbe f'“Pul “ “«■ « se

D N!lEn^: Se 5cb™bă?

mă7 rog nu se P0^6
DgNA BLEwlu1. Da^ie

nu știi asta? U °ar Ce Adrien- tu
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GENERALUL: Da, dar asta tot nu 
a lămurit ce o să facem între 11 și 12. 
PIERRE: Cred că Juliette o să ne ofere 

iii Porto și sendwiciuri.
GENERALUL: Ah! Bine... Atunci o să 
ecăm de aci la biserică?
'D-NA D’AUBAREDE: Ai ghicit.
D-NA VAIRON: De-ar fi timp fru- 

_os!
GENERALUL: O să fie frumos cu si- 

uranță. Barometrul urcă (lui Pierre). 
agă de seamă să nu întârzii cu mireasa, 
reotul a insistat să fim punctuali.

PIERRE: Bine.
D-NA BLENEAU: Nu s’a văzut des o 

lireasă condusă la altar de cmeva așa 
e tânăr. Cu siguranță că or să fie oa- 
aeni care or să te ia pe dumneata drept 
inere.

GENERALUL: Cu siguranță. Dar te 
ng. cel puțin dumneata să nu te înșeli, 
pred că asta nu prea ar fi pe placul lui 
Ierni. Nu-i așa fiule?

JULIETTE (deschizând ușa odăii): Pu
neți veni.

D-NA VAIRON: Ah! (se repede în o- 
iaie, urmată, de d-na Bleneau. Se aud ex
clamațiile lor, prin ușa rămasa deschisa. 
.Vai ce frumos e! încântător. Și de o in- 
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drăzneală. Dar cum o schimbă de tare” 
etc., etc.).

GENERALL L: Ia ascultați, aș vrea săi 
aF a ^t^PaP"^6- Pot să mă suiu? Da?

MARIANNE: Nu' 
GENERALUL: De ce?
D-NA VAIRON (apărând): Spune că 

e Pî™ mare desordinea în odaia ei.
GENERALUL: Ce are a face? Nu mă 

uit.
// A SLE.NEAU (apărând și ea): Stai! 
f/u; Remi) Remi dacă te-ai duce să te 
plimbi puțin prin grădină...

REMI: J rebue neapărat?
-NA BLENEAU: Da. Asta e surpriza 

ta pentru mame seară.
®me (,ese prin stânga).

..P"NA BLENEAU (adresându-se în cu- 
ise): Acum poate să vie (se aude vocea 

Marianei spunând: „Dar vai e ridi- Ș 
col și aceea a Juliettei răspunzând: ..Dar 
de ce nu? Și cu ocazia asta o să te vadă 1 
și Agnes Mariana apare trasă de Juliette î 

desabiele decoltat și cu o pieptă- i 
natura care o face mai femeie. Se oprește 
pe scară). y

JULIETTE: Iată!
W ATA/U: Ce simneți de asta ? ț 

GENERALE L (scoate un fluierat de 
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admirație și apoi): Drace! No să se plic
tisească tânărul!

MARIANNE: AR văzut? Pot să plec?
GENERALUL: Ah nu! Nu încă!
J ULIETTE (împingând-o): Coboara 

câteva trepte. Nu pot vedea partea de 
jos a rochiei.

MARIANNE: Ah — asculta Juliette — 
începi să mă plictisești.

JULIETTE: Plai. hai. nu fu proasta (o 
obligă să coboare).

D-NA D’AUBAREDE: Vino puțin. 
(Mariana se duce până la mama sa). 
Intoarce-te! (Mariana se întoarce), race o 
cută în spate. .

JULIETTE: Am și șifonat-o. Am sa 
pun s’o calce mâine dimineață.

D-NA VAIRON (lui Agnes): E fru
mos, nu?

AGNES: Minunat.
JULIETTE: Ce părere ai Pierre? Lfi

|) 1 ci.CC
PIERRE (cu gândul contractat): Midi.
D-NA D-AUBAREDE (Marianei): Stai 

jos (Mariana se așează pe un scaun). Pune 
picior peste picior (Mariana se executai

JULIETTE: Ei, Generale? Ar amupt.
GENERALUL: Sunt knock-out.
D-NA BLENEAU (râzând): Are într a- 

devăr și de ce!
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a^^ERALUL: Ei Doamne. Rochii dii 
astea transforma datoria în plăcere

D-na BLENEAU: Nu e atât rochia 
cat cea care o poartă.

w'i -^ț ^ALUL: Absolut de acord. 
î;deca acum?

D-NA D’AUBAREDE:
c iiar foarte bine, dacă nu te-ai mai în
toarce și te-ai culca. Trebue să fii frântă 
de oboseala.

Da. Ai face

MARIANNE.- Nu prea.
A A BLENEAU: Mama are dreptate! 

draga mea. Treime să te odihnești. Ziua 
' 6 fTTVTFTT'F1^0411’1? ?bositoare-

JUL1E1 IE (încet, intorcându-se către 
'Scf™'1 zre aerul așa de îndrăgostit.

Da CU exasPerare înnăbu- 
. J^'LJETTE: Tatăl lui La întrebat într’o 

zi daca și-a îngropat la Paris vieafa de 
9e 1-a răspuns?PIERRE (același joc): Nu. Nu mă in-| 

tereseaza.
JLLIETTE (mirată): Nu te intere

sează!
PIERRE (același joc): Nu!
D-NA VAIRON (apropiindu-se surâză -I 

Toare): Ce-a răspuns? (Juliette îi șop-l 
tește ceva la ureche). Serios?

JL LIETTE: Și avea o prietenă deli- 
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iioasă care era nebună după el. Dar când 
ă întors Mariana, nici- n’a mai vrut să 
iudă de ea. Și totuși se spune că înainte...

PIERRE (izbucnind): Oh. Destul. Is- 
.răvifi (liniște... Toți se uită unul la altul 
'iirprinși. Mariana urcă scările, se oprește 
a tintuită pe loc).

jULIETTE: Dar ce te-a apucat?
AGNES: E din cauza mea. Pierre s’a 

ândit că mă doare să asist la toate pre- 
oarativele astea, ale unui lucru pe care 
i’am să-l cunosc niciodată. A vrut să 
e puie capăt.

GENERALUL: Ah. înțeleg.
TLLIETTE (înțepată): Scuzafi-ne
GENERALUL: Așa e. Nu te gândești, 

e lași dus de glume (lui Pierre). Dum- 
lieata ar fi trebuit să ne oprești mai din 
imp.

AGNES: Dar nu-i nimic d-le general, 
nare nicio importantă. Nu știu ce i-a 
»enit lui Pierre să se gândească la asta.

JULIETTE: Un om delicat ar fi putut 
Să se facă mai cu mult stil.

PIERRE: Ai dreptate. lartă-ma.
D-NA D’AUBAREDE: Mariana ce 

aștepți de nu te duci să te culci?
MARIANNE: Mă duc. (Se apropie de 

tl-na Bleneau). Bună seara doamnă.
D-NA BLENEAU: Ah „Doamna .
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Sper că n’o să mă mai numești mu 
vreme așa!

n m n'AIRON: C uni o să-ți spui 
D-NA BLENEAU: CCum o vrea, t

numai „doamnă" nu.
D-NA VAIRON: Mamă?
P’NA BLENEAU: Eie și mamă.
MARIANNE: Bună seara.
D"NA BLENEAU: Bună seara, drai 

mea. Noapte bună.
MARIANNE (Generalului): Bună seal 

tata.
GENERALUL (mișcat); Bună seai 

copila mea iubită. îmi dai voie să te si 
rut?

MARIANNE: Sigur.
GENERALUL (o sărută, apoi): Te ii 

besc foarte mult, știi?
MARIANNE: Mulțumesc. Spuneți-i M 

ro^™Ilă seâra Iu* Remi din partea mei 
SI^t^LUL: Nu vrei să-l chemau 
MARIANNE (arătându-șî rochia): D. 

iui se poate...
JULIE1 IE (acoperind-o cu un 

mare pe care îl ia după un scaun): Uit 
pune asta pe tine.

GENERALUL (iese la stânga ch 
mand): Remi! (Mariana se duce să spuii 
bună seara d-nei Vairon apoi lui Agnes 

MARIANNE: Bună seara Agnes.
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AGNES: Bună seara Mariana (se să- 
ută. Mariana se apropie de Pierre).

MARIANNE: Bună seara Pierre.
PIERRE. (întinzându-i mâna): Bună 

îara Mariana.
MARIANNE (se uită împrejur ca ni- 

leni să no asculte apoi foarte repede și 
rcet): Așteaptă-mă aici după ce se duc 
iii la culcare. Trebue să-fi vorbesc.
GENERALUL (reapărând): Iată-1. (Se 

itoarce spre vestibul și vorbește spre 
idise). Hai, vino! Du-te și spune-i buna 
eara logodnicei tale. Se duce la culcare 
lîemi vine și se îndreaptă spre Mariana).

REMI: Bună seara Mariana.
MARIANNE: Bună seara Renii. Noap- 

e bună.
REMI: Ție de asemenea.
MARIANNE (apropiindu-se de mama 

a): Bună seara mamă.
D-NA D’AUBAREDE (rece): Buna 

eara. (Obrazul Marianei se contracta se 
rede că e aproape să plângă). ,

JULIETTE: Am să viu să te sărut când 
ii să fii culcată. (Mariana se swe repe <_ 
ne scară și dispare în odaia ei. Juhettase 
rpropie de d-na D’Aubarede și spune in- 
cet): Ești aspră cu ea mama. .

D-NA D’AUBAREDE (același ]oc). 
..nu mă pot obișnui cu ideea.
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JULIET TE (la fel): In locul tău., m’aț 
resemna.

D-NA BLENEAU: Ei bine cred că o 
sa tăcem și noi ca Mariana și o să ne du
cem la culcare.
i PLURALUL (uitându-se la ceas): Ei 
drăcie! Ora zece! Intrăm în noapte, cum 
spunea bietul tata (d-nei D’Aubarede).

prietenă. Pe mâine!
ANA D’AUBAREDE: Bună seara 

(schimb de saluturi între cei trei Bleneau: 
Agnes și d-na Vairon. Apoi Remi se apro- 
Remf6 D'Aubarede>- Bună seara

Bună seara d-nă.
D-NA BLENEAU (d-nei D’Aubarede): 

Buna seara Therese.
D-NA D’AUBAREDE: Vă insotese
D-NA BLENEAU: Dar te rog m te 

deranja.
D-na .D’AUBAREDE: Ba da. (Ble

neau, P^rre, Juliette și d-na D’Aubarede 
se duc spre ușa din stânga. Înainte de a 
ieși generalul se întoarce spre odaia Ma
rianei și îi trimite o sărutare).

GENERALUL: La revedere, vrăiitoa- 
reo!

, B^-NA BLENEAU: Hai! Hai! (ies toți 
afara de Agnes. Se aude vocea d-nei Ble
neau prin ușă). ।
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VOCEA D-NEI BLENEAU: Nu ieși 
iheresa, te rog. Ai să răcești. Intră ime- 

sdiat. Pe mâine (se aude sgomotul mașinei 
care demarează. Un ultim schimb de 
„bună seara“ apoi d-na D’Aubarede apare 
urmată de Juliette, Pierre și d-na Vairon).

JULIETTE (urmând cu Pierre o con
versație începută): Nu-mi place să pri
mesc observații în public.

PIERRE: Recunosc că am greșit. Ce 
pot face mai mult?

D-NA VAIRON: (d-nei D’aubarede): 
Mor după General. II găsesc fermecător.

D-NA D’AUBAREDE (politicoasă): 
3a, într’adevăr.

D-NA VAIRON: Are aerui unui om 
așa de cum se cade!

D-NA D’AUBAREDE: Da, cred că nu 
e rău,

D-NA VAIRON: Și mă distrează.
D-NA D’AUBAREDE: Ah, da?
D-NA VAIRON: ...Pe dumneata nu? 
D-NA DAUBAREDE: Nu, nu prea.
JULIETTE: Ești nedreaptă cu ei. în

țeleg perfect că această căsătorie nu te 
încântă dar n’ar trebui să o arăți atâta. 
Or să sfârșească prin a înțelege.

D-NA D’AUBAREDE: Nu-ți fie teamă 
<de asta! Pentru ei e un vis prea frumos...

JULIETTE: Din moment ce nu mai 
!. — 9
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putem schimba nimic nu văd de ce fii 
mai întrista-o pe Mariana.. Ar trebui să 
te duci s’o săruți; avea ochii plini de la
crimi adineauri.

D-NA D’AUBAREDE (suindu-se pe 
scară): Pot să mă duc s’o sărut, dar asta 
n o să mă facă să-mi schimb părerea.

JULIETTE: Spune-i că vin și eu ime
diat (d-na D’Aubarede intră la Mariana). 
Când îi intră mamei ceva în cap!... (Im 
Pierre). In fine, dar tu ce crezi? Găsești 
căsătoria asta așa de catastrofală?

PIERRE: Esențialul e sa-i placă Ma
rianei. •

JULIETTE: Băiatul ăsta nu e chiar 
așa cunî pretinde mama. Dumneata cum 
îl găsești Agnes?

AGNES (uitandu-se la Pierre, care se 
plimbă nervos): Oh eu îl găsesc... destul 
de bine.

JULIETTE: Asta-i tot?
D-NA VAIRON: Ei bine, eu îl găsesc 

admirabil.
JULIETTE: Nu-i așa? (d-na D’auba- 

rede iese din camera Marianei).
D-NA D’AUBAREDE: Juliette, te 

așteaptă.
JULIETTE: Viu.
D-NA D’AUBAREDE: Mă duc la 
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culcare. Mă iertati dacă nu mai cobor, 
bună seara la toată lumea!

AGNES și D-NA VAIRON: Bună 
seara!

JULIETTE (sărutând pe mama ei pe 
care a ajuns-o pe scară): Ce face?

D-NA D’AUBAREDE (ridicând din 
umeri): Are un cap de înmormântare și 
se simte că face eforturi să nu plângă. 
Dacă tu înțelegi ceva te inviediez.

JULIETTE: E enervată! Intr’o zi ca 
asta e natural! (Intră la Mariana. D-na 
D’Aubarede dispare).

AGNES: Nu te duci la culcare, mamă?
D-NA VAI BON: Ba da. Dar tu?
AGNES: Intr’o clipă.
D-NA VAIRON: Nu vrei să te aștept? 
AGNES: Nu. Te chem eu.
D-NA VAIRON: Bună seara Pierre.
PIERRE: Bună seara mătușă (d-na 

Vairon iese prin dreapta. Pierre se plimbă 
agitat sub privirile îngrijorate ale lui Ag- 
nes. Peste câteva clipe se oprește). AE 
Iți mulțumesc pentru adineauri. Fără 
tine, nu prea văd. cum m ași fi descurcat. 
Nici eu nu știu ce mi-a venit așa deodata.

AGNES: Ce m’a mirat pe mine e că 
ai răbdat atâta timp un chin ca în su
pliciile chinezești. . .

PIERRE: Oh! Dar asta nu-r nimic.
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Adevărată tortură va fi mâine, poimâine... 
și în toate zilele următoare.

AGNES: Sărmanul meu Pierre.
PIERRE; Ceea ce e curios e, până unde 

poate merge vorbăria unor oameni per
fect cum se cade și chiar severi în ajunul 
unei nunți, nu găsești? Deodată vezij 
mame respectabile, vorbind copilării.

AGNES: Eu nu mai puteam. Și eu 
aveam poftă să strig: „destul, încetați 
nu vă dafi seama că îl chinuiți?41

PIERRE: Ah! (își reia mersul apoi se 
oprește din nou în fața ei). Iți aduci 
aminte că ți-am spus? Că am să ajungi 
să consider luna August ca pe o epocă de 
fericire?

AGNES: Da.
PIERRE; Cred că am avut dreptate?! 

(merge iar).
AGNES: Și totuși ar fi trebuit să do

rești asta;
PIERRE (oprindu-se): Ah, da? In ca

zul ăsta totul o să se aranjeze!
AGNES: Știu că momentul ăsta e cum

plit dar o să plece și atunci vindecarea o 
să fie posibilă.

PIERRE: Cu condiția să nu înnebu
nesc.

AGNES: De ce nu pleci într’o cală- 
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torie. Asta ți-ar schimba gândurile (Pierre 
ridică din umeri). Crede-mă!

PIERRE: Nimic nu-mi poate schimba 
gândurile, înainte mi se mai întâmpla să 
mă mai pot gândi și la altceva. Acum, zi 
și noapte îi văd, sunt lângă mine, în fața 
mea. îi aud. îmi închipui...

AGNES: Dar nu trebue!
PIERRE: Asta o știu și eu, numai că 

nu mai sunt stăpân pe mine. Sunt ca vră
jit, înțelegi? Starea asta e nouă. A început 
n ziua când mi-a anunțat logodna ei. 
Până atunci era în mine atâta tandrețe 
si atâta respect pentru vieafa asta mică 
ji fragedă, încât restul dispărea. Acum 
; cu totul altceva. Nu mai am nici urmă 
de tandrețe pentru ea am numai poftă... și 
țră...

AGNES (ridicând capul): Doamne, 
doamne.

PIERRE: Da. Pe lângă asta mi se pare 
mtr’adevăr că acum șase săptămâni, era 
ericirea (pauză).

AGNES (fără să-l privească)... 1 i-a 
îxplicat cum s’a hotărît să se mante.

PIERRE: Probabil că și-a dat seama 
ță-1 iubește. De altfel nu am întrebat-o. 
A venit într’o seară să jnă ia dela birou. 
Ne-am dus să ne plimbăm pe malul apti, 
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și acolo mi-a spus că s’a logodit. Am văzui 
CU1Ar^MFeUIie‘" roșu înaintea ochilor.

AGiXh^: ...Nu ți-a mai spus nimic alt: 
ceva '

PIERRE: Nu. Trebue să îți mărturisesa 
ca n am prelungit conversația. I-am spus 
ca uitasem să dau un ordin la birou și ea 
a in.tr’o parte și -eu într’alta.

AGNES; Și de atunci nu ți-a mai 
vorbit ?

. PTERRE: Nu. N’am mai fost aproape 
niciodată singuri și nici n’am căutat-o. 
'11 a mai nmlt posibil la birou.
orUon ’ A'11 băgat de seamă.
I IERRE; De ce mă întrebi asta?
AGNES: Așa... (pauză) Tu nu te-ai mi

rat ca se mărită cu el?
I IERRE: De ce? E foarte natural, dl 

iubește, e- frumos și are 23 de ani? E mi
nunat asta să ai 23 de ani. (Juliette iese 
din odaia Marianei).

w JULIETTE (scoborînd): Ce faceți, nu 
va duceți la culcare?

AGNES: Ba da... (Pierre îi face un 
semn și ea se oprește).

PIERRE; Nu. Mai stăm puțin de vorbă.
JULIETTE: fot mai aveți ceva să vă 

spuneți, după atâta timp?
PIERRE: Ne amintim întâmplările din 

copilărie.
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JLL1E ETE: Ah, atunci... Eu mă duc 
■ă mă culc. Bună seara.

AGNfS: Bună seara, Juliette.
Jl LI El TE: Probabil că n’avefi nevoie 

le toată lumina.
PIERRE: Nu, nu.
JULIETTE1 (stinge majoritatea lămpi- 

Jf): Te rog să stingi tot înainte de a ie 
rea.
PIERRE: Da. (Juliette dispare sus pe 

vară).
AGNES (fericită): Vrei cu adevărat să 

rai stăm de vorbă? Iji face plăcere? 
Pierre face semn că nu, apoi așteaptă 
âteva clipe cu capul întors spre fund, ca 
’uliette să fi intrat).

PIERRE: Mariana mi-a cerut s’o aștept 
ci, când ceilalți se vor duce la culcare.

AGNES (amară): Ah, așa?
PIERRE: Are ceva să-mi spună.
AGNES (cu o îngrijorate brusc): Cum? 

pauză lungă). Ei bine atunci am să te^ 
as.

PIERRE: Tu nu știi ce vrea să-mi 
pună?

AGNES: Da de unde să știu?
PIERRE: Nu ești supărată pe mine, că 

e-am luai ca alibiu?
AGNES: Dar niciodată!
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PIERRE: Vrei să te duc până în ca l 
mera ta?

. AGNES: Nu, nu. Nu-i nevoie (se duca 
spre dreapta în fotoliul ei. Pierre îi des* 
chide ușa).

PIERRE: Noapte bună Agnes.
AGNES (vizibil preocupată): Pierre..;. 
PIERRE: Ce e?
AGNES: înainte de a pleca, e ceva pe 

care aș vrea să ți-1 spun...
PIERRE (care supraveghează ușa Ma

rianei): Ce anume?
AGNES: Să-ți mărturisesc ceva.
PIERRE (același joc): Să-mi mărturi

sești?
AGNES: Probabil că ai să fii supărat:! 

pe mine, dar ai să înțelegi că tot ce am. 
făcut, a fost numai cu gândul la tine, la 
ceea ce am crezut eu că e în interesul 
tău. (Bagă de seamă că e cu ochii la odaia 
Marianei și no ascultă. Se oprește).

PIERRE (emoționat): O mărturisire? 
, AGNES: Un nimic. E fără importanță.

PIERRE: Ba da. Ce e?
AGNES (dând din cap): N’o face să 

aștepte. Bună seara Pierre (dispare. Ma
riana deschide încet ușa odăii ei).

MARIANNE: Ești singur?
PIERRE: Da. (Mariana coboară până 

la el. Are un halat peste pyjama).
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MAR1ANNA: Mi-era teamă că n’ai să 
mă aștepți.

PIERRE: Din moment ce mi-ai cerut-o.
MARIANNE: M’am gândit mult, dacă 

s’o fac sau nu. Dar adineauri când ai 
avut strigătul acela de revoltă, mi-a fă- 
cut prea rău și n’am mai rezistat.

PIERRE: Ah da. Găseam discuția 
crudă pentru Agnes.

MARIANNE: Pentru Agnes? Intr a- 
devăr?

PIERRE: Sigur. Dar ce crezi
MARIANNE: Eu credeam că tu nu 

un ai poți suporta.
PIERRE: Eu? Ce idee? De ce?
MARIANNE: Nu crezi că în seara asta 

tne-am putea spune adevărul? Știi că am 
isă plec și că n’o să ne mai vedem.

PIERRE: Dar care adevăr? *
MARIANNE: ...Agnes mi-a spus ca 

ești îndrăgostit de mine. Nu-i ade^ ara .
PIERRE: Ti-a spus ea asta? ~
MARIANNE: Nu trebue să fu separat 

pe ea! A făcut foarte bine (pauza). Ma 
rugase să nu-ți spun niciodată asta, ju 
astă seară, cred că ar înțelege și ea ca...

PIERRE: Când ți-a spus-o?
MARIANNE: Nu mai știu exact. Cu 

câteva zile înainte de logodna mea 
(pauza). De asta m am logodit.
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f IFRRE: Din cauza asta?
MARIANNE: Da (pauză). Știi... Nu- 

lubesc.
PIERRE: Atunci de ce?
MARI ANNE: Ca să pot pleca de aci. 

jî sa Pofi fi liniștii. întâi m’am gâni 
dit sa mă întorc la Fermington ca supra. 
veghetoare, dar nu eram sigură că voiu 
obține postul și pe urmă mama n’ar f 
admis: M ar fi oprit. Remi a fost teribc 
de drăguț, când i-am spus că voiam sf 
plec!

PIERRE: l-ai spus-o?
MARIANNE: Iți închipui că nu i-anr 

spus de ce! I-am explicat că nu mai vo- 
mm să trăiesc pe cheltuiala ta. că vroiam 
sa devin independentă. Atunci mi-a spus 
ca dacă lucrurile stau așa soluția cea niaii 
bona ar ti să mă mărit cu el. (Pierre ri
dica din umeri). La început mi s’a părui! 
o nebunie. Dar gândindu-mă mi-am spus 
ca ar fi mijlocul cel mai simplu și mai 
iruTL'D^L ,3'eca de aci și am acceptat.

UhRRE: Ai acceptat să te măriți cu 
un om pe care nu-1 iubești?

MARIANNE: Oh. dar am multă afecl 
țiune pentru el. E așa de drăguț.

1 FERRE: Și ai făcut asta din cauzai 
mea ?
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MARIANNE: Ași fi făcut orice pentru 
tine.

PIERRE: Dar nu se mărită cineva 
pentru ceilalți Mariana.

MARIANNE: Depinde.
PIERRE: Și îți închipui că am să ie 

las să faci așa ceva?
MARIANNE (surâzând): Acum e cam 

târziu pentru a mai schimba ceva. Nu 
ți se pare?

PIERRE: N are a face. Ai să te faci 
bolnavă. Așa o să câștigăm timp și o să 
găsim o explicație pentru familia Ble
neau.

MARIANNE: Dar nici nu mă-gândesc. 
Nu mai sunt copil. M’am gândit toarte 
bine înainte de a accepta ceea ce mi-a 
propus Remi.

PIERRE: Dar nu-ți dai seama ce ai 
făcut. Nu știi ce te așteaptă.

MARIANNE: Ba da. Știu.
PIERRE (ridicând capul): Sunt în

spăimântat Mariana.
MARIANNE: N’ai de ce. Ce se poate 

întâmpla mai rău. decât să ne dăm seama 
după câtva timp, că nu suntem făcuți 
unul pentru altul, și să divorțăm. Mare 
lucru!... s’a mai întâmplat și altora...

PIERRE: Divorțul e un lucru foarte 
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grav! E groaznic să-ți ratezi începutul! 
vieții.

MARIANNE: Grav, e să crezi că iuti 
bești pe cineva și deodată să vezi că te-aii 
înșelat, sau să iubești pe cineva care nul 
te iubește. Dar asta...

PIERRE: Știe că nu-1 iubești?
MARIANNE: Da.
PIERRE: I-ai spus-o?
MARIANNE: Da.
PIERRE: Dar el? EI te iubește?
MARIANNE: Da. De patru ani.
PIERRE: Asta nu se poate. Are să su-j 

fere și are să te facă și pe tine să suferi. 
Dacă te-a iubit patru ani, fără să te vadă 
aproape, ce o să fie când o să trăiască 
lângă tine? O să te iubească și mai mult.

MARIANNE: Poate că nu.
PIERRE: Ba da! O să te adore, cre- 

de-mă și atunci, care o să fie existența ta? 
Sau, poate ai să termini prin a-1 iubi. Cu 
siguranță că-și închipue asta.

MARIANNE: Cred că n’am să iubesc 
«niciodată pe nimeni.

PIERRE (ridicând din umeri): Ce poți 
să știi tu? Oh, puiu mic ce ai făcut?

MARIANNE: îmi place când îmi spui 
„puiu mic“. Nu știi cât sufeream când te 
vedeam rău și rece cu mine cum ai fo«i 
tot timpul din seara când ți-am spus că 
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m’am logodit. Știam de ce ești așa, înțe
legeam că suferi, dar mă durea totuși. Și 
pe urmă mai era și mama care supă
rată — nu era vesel de loc.

PIERRE: Iți cer iertare copilule.
MARIANNE: Ești un prost. Din cauza 

asta n’am putut să tac. Poate că aș fi 
făcut mai bine, dacă te-aș fi lăsat să nu 
știi nimic, cum voia Agnes, dar n’am mai 
putut.

PIERRE: Agnes știa tot, nu-i așa?
MARIANNE: Da.
PIERRE: Ea te-a împins să faci căsă

toria asta, fără îndoială?
MARI ANNE : Nu pot^ spune că m a 

împins, dar simțeam că o voia pentru 
tine.

PIERRE: Dar ce-i păsa ei? Să mă lase 
odată în pace.

MARIANNE: Te adoră. Nu poți li su
părat pe ea. .

PIERRE: Curios fel de a mă adora. 
Face tot ce poate să mă vadă suferind și 
mai mult.

MARIANNE (tristă): Vezi, n’ar fi tre
buit să-ți spun nimic. Și eu care uni în
chipuiam că o să-ți facă plăcere și ai 
să suferi mai puțin știind că nu-1 iubesc.

PIERRE (cu violență, apucand-o de 
încheieturile mâinilor): Să sufer mai pu
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țin știind ca ai să fii a lui din cauza mea? 
. aibă dreptul să te ia în brațe 

și să facă tot ce o vrea cu tine. Chiar să-ți 
tacă rău, bruta. Dar nu-ți poți închipui 
ce o să fie pentru mine noaptea de mâine, 
opune; Iți dai seama? Era mult mai su
portabil, dacă aș fi știut că îl iubești. 
1 entrucă așa, n’ai mai fi fost tu aceea pe 
cane o vedeam în brațele lui, n’ai mai fi 
fost puiul meu mic. Ai fi fost o străină, 
pentrucă iubeai pe un străin. Și acum că 
ai revenit! le-am regăsit, pentru ca să fie 
și mai îngrozitor, pentru ca să... (Sgomo- 
țul unei uși la etajul 1 îi face sa ridice 
brusc capetele. Ascultă un moment apoi 
Pierre se urcă repede până la intrarea 
galeriei se uită și coboară). Trebue să fie 
Juliette. Du-te e mai bine.

MARIANNE (încet): ...Și dacă ți-aș 
promite că nu va fi nimic între mine și 
Remi ai suferi mai puțin?

PIERRE: Dar cum ai putea?
MARIANNE: Asta mă privește. Ai fi 

mulțumit? Spune?
PIERRE: N’o să accepte niciodată. Va 

fi furios.
MARIANNE: In momentul ăsta nu e 

vorba de el, e vorba de tine. Nu pot trăi 
cu gândul că tu suferi. Atunci? Da 
sau nu?...
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PIERRE: Ah!... Da, bineînțeles!
MARIANNE: Ei bine, atunci îfi pro

mit.
PIERRE (cu o tandrețe pasionata): 

Puiu mic!...
MARIANNE: La întoarcerea noastră 

dela La Beule am să vin să te văd. Până 
atunci te rog să fii liniștit și nu te chinui. 
N’ai niciun motiv .s’o faci. Noapte buna.~

PIERRE: Noapte bună (Mariana urca 
în spre odaia ei; ajunsă la ușă se în
toarce). ,

MARIANNE: Ai să încerci sa dormi 
acuma?

PIERRE: Da...

CORTINA



ACTUL IV
(Același decor. O dimineață de Octomvrie. 

Ludovic, isprăvind de făcut curățenie, scutură pe 
fereastră o cârpă, care i-a servit la ștersul mobilelor.

Juliette apare în capul scării urmată de Mo- 
nique. Amândouă sunt în ținută de oraș _  gata sa iasă)._______________________________”

UE: Când am oră la dentist?
JC LIETTE: La două. O să mergem 

direct dela gară.
MONIQUE: Sper că no să mai încerce 

sa-mi pună un aparat ca anul trecut, pen- 
trucă te previn că nu pot să-l suport.

JULIEI IE: Ai să faci tot ce o să-fi 
spună.

MONIQUE: Ah, nu. Niciodată. Nu 
pot.

JULIETTE: începi să mă plictisești. 
Uu~le îa dejunul, abia mai ai timp.
(Monique iese prin dreapta. Juliette 
cheamă): Jean Eranțpis? (lui Ludovic). 
Du-te te rog și vezi dacă e gata (d-na 
D Aubarede apare sus pe scări). Spune-i 
că dacă vrea să mănânce, frebue să se
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grăbească. Pentru că plecăm peste cinci
ninute.LUDOVIC- Bine Doamnă (închide 
geamurile și se suie la primul etaj unde

D-NA D’AUBAREDE (uitandmse la 
■eas): Cinci minute, exagerezi, trenul 
pleacă abia la ora opt și cmc5z®c^ ă

TULIETTE: Dacă vrem sa trecem sa 
o sărutăm pe Mariana n’avem prea mult 

hnD-‘NA D’AUBAREDE: Crezi că e ab- 

solut necesar? „JULIETTE: îmi face plăcere asta

Asia .W :

sești natural ca nu mi-a d
mir de loc. După 

« 'lai

iotSdr^l- 
O să '«l»m g d H Wne? 
mineata mătușă v-ecu.
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D-NA VAIRON: Oh! eu dorm întot
deauna bine. \ ă pregătiți de plecare?

JULIE1 IE: Da. Nici măcar n’am timp; 
să-mi iau ceaiul. Mă ierți?

D-NA VAIRON: Când vă întoarceți!: 
JULIETTE: Sâmbătă (iese prun 

dreapta ).
D-NA^ D’AUBAREDE: Eu mă întorc: 

astăseară cu copiii.
D-NA VAIRON: Ah. da. Aveți vești, 

dela tinerii căsătoriți?
D-NA D’AUBAREDE: Mariana a te-| 

letonat tocmai sorii ei.
D-NA VAIRON: S’au întors?
D-NA D’AUBAREDE: Ieri seară.
D-NA VAIRON: Mariana părea feri

cită?
. D-NA D’AUBAREDE: Habar nani 

(iese prin dreapta. D-na Vairon o urmează. 
Jean Fran^ois apare alergând în capul 
scării, scoborînd își pune haina).

LUDOVIC (ajungându-l din urmă): Și 
cravata? (l-o dă).

JEAN FRANQOIS (întorcându-se): Ce 
cravată? Ah! Da (ia cravata și se căznește 
să și-o înnoade mergând spre dreapta 
unde dispare. Apare Pierre).

PIERRE (lui Ludovic): Doamna și-a 
luat ceaiul?
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LUDOVIC: Tocmai acum și-l ia, dom- 
mle. , „

PIERRE: Și d-ra Agnes?
LUDOVIC: l-am dus dejunul in ca-

" PIERRE (puțin contrariat): Ah! (Lu- 
iovic se duce spre ieșire). AA^aPta un 
moment. (Pierre se așeaza in faț.a nejc 
ie joc ia un blok care servește ^tedo^ 
a bridge și începe sa sene). Da m
□lic (Ludovic se duce sa ta un P., „ ~
r un sertar și ii dă).
scrisoarea în plic și îl
rog asta d-rei Agnes te
nele vor pleca peste cateva nm

LUDOVIC. Am mtel« ) 
duce spre dreapta face ioc 
care intră. El iese). .

D NA VAIRON (are palan a pe cap ș 
Bună dimineața

' ^PIERRE: Bună dimineața mătușă. A' 

mâncat deja? i - j n cjo_
D-NA VAIRON: Da. Am bani o

colată delicioasa, care o sa‘ (
tiu rău la ficat. Dar nu-i nimic, nu | 

Să PIERRE: Ai dreptate. Nu trebne să 

reD5-NA“vairon. Și acum am să mă 
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duc să mă plimb. Am băgat de seamă că 
mersul imediat după ce mănânc. îmi face 
bine.

PIERRE: Da.
. D-NA \ AIRON: La revedere. Tu nu: 

îneci (
। PIERRE: Nu, eu nu plec. Plimbare 
buna, mătușă!
_ VAIRON: Mulțumesc (iese..
După un moment apare Juliette dini 
dreapta ).

J ' I 11 ne conduci la gară ?
Nu. Șoferul uzinei. Eu ani 

treabă la birou.
JULIETTE: Te rog să ai grijă să se 

culce copiii, imediat după ce sosesc di- 
seară. Or să mănânce în tren așa că n or 
să aibă nevoie decât să se culce și să 
doarmă.

PIERRE: Bine. (Monique apare din. 
dreapta ).

JULIETTE (Moniquei): Unde ți-e 
haina:

MON1KUE: Trebue să o iau?
JULIETIE: Sigur că trebue să o iei 

(d-na D Aubarede apare și ea).
MONIQUE: Dar e așa de urîtă.
D-NA D AUBAREDE: Dar tu nu poți 

niciodată să asculți oe-ți spune mama, 
lără să discuți?
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MONIQUE (ieșind prin stânga): Am 
s’o iau. clar n’am s’o îmbrac.

PIERRE (Juliettei): Ai vazut-o pe Ag- 

ieSJULIETTE: Nu. Să-i spui te rog la 
revedere dela mine. .

PIERRE: De ce nu te duci? Ai timp 
' ^JULIETTE: Da de unde? Am intar- 

“d-N^SaUBAREDE: lal-o. (Agnes 

apare din dreapta). , ț
‘ JULIETTE (ducandu-se la ea), La re 

”AGNfȘ’l» revedere Juliette.
1>NA D’AUBAREDE. La revedere

Agnes. Pe diseară. Drum bun
AGNES: La revedere d:na. Drui

(d-nn D’Aubarede iesep^n țn ‘ 1
liette se duce sa-și ia Wna borî‘.e 
care le pusese pe un pjerre se
și iese prin dreapta in tunp ce r

Ai cetit biletul meu?

AGNES: Da.
PIERRE (cu nerăbdare):
AGNES: Ții neaparat.
PIERRE: Da. liette^

j UldU 1
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(vorbind în culise) Jean Franțois, dace 
na vii, plecam fără tine.

JEAN FRAN^OIS (venind cu o bu- 
cala de prăjitură în mână și cu guSa 
ie'ef 116 ^a^a (se duce. spre stânga .si

.11 LIE 1 TE (lui Agnes): Voiai ceva 
Agnes?

Se Pare ca vă °Priti să o Aedefi pe Mariana?
JULIEI IE; Numai dacă plecăm ime

diat.
AGNES: Spune-i să treacă o clipă să 

ma vada, daca n are altceva mai bun de 
‘acut. Mi-e dor de ea.

. FL1EI IE: Ani să-i spun (iese prin 
stanga). 1

I IERRE (urmând-o): Poate să treacă 
mașina so ia când se întoarce dela gară, 
daca vrea, o s'o conducem noi pe urmă. 
(I'ispare, Agnes rămâne singură își ia lo
cul obișnuit lângă masă, alege o carte si 
(ade pe gânduri. Se aude mașina plecând. 
I ierre revine, Agnes deschide 'cartea si 
începe să cetească. Pierre se uită la ea). ’

PIERRE: |i-e neplăcut că te-am ru
gat să o chemi pe Mariana ?

AGNES (făcându-se că cetește mai de
parte): Neplăcut? Nu. M’am mirat nu
mai.
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PIERRE: De ce?
AGNES: Mani mirat, că după ce nu 

mi-ai adresat nici un cuvânt o lună de zile, 
fi-ai adus aminte de existenta mea, pen
tru ca să-fi aranjez întâlnirea astm Intre 
noi fie vorba, sunt totuși incantata sa-ți 
fac serviciul ăsta. . x

PIERRE (după o pauza): Vrei sa ne 
lămurim? •

AGNES- Nu-i nimic de lămurit. Ma 
urăști pentrucă mă crezi responsabi a de 
căsătoria asta. In fond n am avut mcmn 
amestec.

PIERRE: Nu-i adevărat!
AGNES: Cum?
PIERRE: Ai avut întotdeauna in

fluentă asupra ei?
AGNES: Eu? , .
PIERRE: E foarte natural, ești ioa^ 

deșteaptă și ea^e un cop.> • p 
bode! ta"’ K"dmira.1 te compătimea 
boalei ta . . reproșez e ca
asta e normal. Ceea ce l q în
ai trădat încrederea pe care amf 
tine, sau mai bine zis pei trădat
S-o Trebue s» ° ^SSl “« înnebu- 
aceasta încredere 1starea ej ca
nești pe ea, și ar pro n
s’o faci să se mărite cu baiatul ala.
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Cum? Eu am făcut-o să se 
mante?

PIERRE: N’aveai decât un gând s’o 
aci sa plece de aici. Mi-ai spus-o tu în- 

suf'- Asia era după tine singura soluție, 
oolufia salvatoare.

AGNES: E adevărat că așa mă gân
deam. Și continuiu s’o fac.

PIERRE: Aveai dreptul să gândești, 
dar n aveai dreptul să intervii într’o cKe- 
si'une, pe care iartă-ma că fi-o spun, tre
buia să nu te intereseze. Asta nu mă pri
vea decât pe mine.

AGNES: Dar n’am intervenit.
I TERRE (a cărui furie se mărește): 

Atunci de ce i-ai spus Marianei că o iu
besc ?

AGNES: Dar... Nu știu, voiam să te 
lase pe tine în pace, să nu se mai fie tot 
timpul după tine, să te tulbure, să te ener
veze...

PIERRE: Nu-i adevărat. Știai perfect, 
că adresându-te unei ființe ca ea nu s’ar 
fi mulțumit la rândul ei cu jumătăți de 
măsură și că ar fi plecat cu prima ocazie. 
Și tocmai asta doreai. Până să plece la ce 
punct ai influențat, pentru ca ocazia să se 
prezinte, nu știu, dar Mariana nu putea 
în niciun caz să-și închipuie, că o sfătu- 
iai să profite. A profitat sărăcuța.
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AGNES: Afirmi toate astea fără să știi 
nimic. (

PIERRE: Ea uu-a spus.
AGNES: fi-a spus că am slatuit-o sa 

se mărite?
PfERRE: Aproape.
AGNES: Ei și chiar dacă ar fi așat 

Dacă aș fi sfătuit-o, unde e râul? Daca 
îți închipui că regret ceva, te înșeli. 
Dacă ar trebui să o mai fac odata, aș 
face-o la fel. .. „ ,.

PIERRE (reținându-și firea): Dar poți 
să-mi explici în ce calitate i-ai dat sfatul

AGNES: In ce calitate?
PIERRE: Da. . ,
AGNES: In calitate de prietena a ta.
PIERRE: Nu-i adevărat.
AGNES: Nu. . ,
PIERRE: Ai fi având prietenie pentru 

mine, nu mă îndoiesc, dar nu din cauza 
asta ai făcut-o.

AGNES: Atunci de ce?
PIERRE: Din gelozie
AGNES: Eu geloasa? Dar uita-te la 

mine Pierre, se poate... • •
PIERRE: Asta nu dovedește nimic. 

Erai geloasă de Mariana cum ai fi fost 
geloasă de Juliette - daca aș fi iubit-o 
cum ai fi geloasă de orice femeie iubita 
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de un bărbat. Gelozia e în firea ta_  și 
e probabil și o consecință a stării tale, 
țiști obsedată de dragoste, o vezi pretutin
deni și nu poți s’o suferi... Nu poți suporta 
ca ea să fie pentru celelalte și pentru tine 
nu> ăsta e adevărul.

AGNES (forțându~se să nu plângă): 
C e aspru ești, Pierre.

PIERRE: Poate, dar e din vina ta. 
Nu trebuia să-i faci rău. Că mi-ai făcut 
mie n are nicio o importanță. Dar ei, nu! 
asta n am să ți-o iert niciodată.

AGNES: Ce rău i-am făcut?
PIERRE: Ce rău? Fără tine ar fi ră

mas aici, mulțumită, fericită. Nu sar fi 
măritat cu băiatul ăsta pe care nu-1 iu
bește. N’ar fi făcut niciodată căsătoria 
asta, stupidă, nedemnă, cu care nimeni 
nu e de acord, cu drept cuvânt.

AGNES: Ah, nu, te rog, nu începe și 
™ astea soacrei tale.

PIERRE: Nu sunt povești. Mariana s ar 
ti putut căsători cu oricine ar fi vrut ea. 
In loc de asta, s a aruncat în brațele pri
mului imbecil, pentrucă îi împuiaseși ca
pul și iși închipuia că sacrîficându-se pe 
ea ma salva pe mine. Ca și când ar fi ceva 
Pe a ruînrc are ^jae^ta sacrificiul ăsta.

AGNES: Dar în definitiv ce a sacrifi
cat.
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PIERRE: Ah. aproape nimic, Tinere- 
lea si fericirea ei.

AGNES: De unde știi că o să fie neno- 
roci tâ ?

PIERRE: Pentru că. în ajunul căsăto
riei, se gândea deja la divorț.

AGNES: Atunci de ce te mai plângi?
Totul e perfect. „ r

PIERRE: Găsești că e perfect ca o tata 
de 20 de ani să se mărite gândindu-se la 
divorț? Că își distruge cei mai frumoși 
ani din vieață cu un tâmpit incapabi s o 
înțeleagă, care nu poate decât sa o umi
lească și să o jignească în toate sensurile :

AGNES: Bine, dar tu. tu ești aici. Daca 
o să fie prea nenorocită ai s’o consolezi. 
Probabil e tocmai ceea ce te pregătești 
să faci. . „

PIERRE: Ce vrei să spui? .
AGNES: Cred că pentru asta i-ai ctat 

întâlnirea.
PIERRE (ridicând capul): biata mea 

ÂjTIlCS
AGNES: Nu înțeleg prin asta, ca ai 

s’o iei în brațe și ai să-i propui sa ne 
amanta ia. E așa de pura și tu ești așa 
de desinteresat! Lucrurile n o sa se pe
treacă așa... cel puțin acum. _ i sa inc p 
prin a-i face morală, lW. a-i da sfatlur . 
Ai să-i spui cu siguranța ca bărbatul ci c 
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nedemn de ea, mediocru, fără importanță, 
dar că trebue să încerce să-l iubească 
pentru ca să-ti facă plăcere ție. Are să-țil 
răspundă că nu poate, are să plângă pu- 
tin- Atunci tu ai să fii adânc mișcat ai 
să-i ei mâna, mânușița ei...

PIERRE: Mi-e milă de tine Agnes.
AGNES: Și mie mi-e milă de tine 

Pierre. Văd așa de clar cum o să sfâr
șească toată povestea asta...

PIERRE: Care poveste?
AGNES: Asta care o să înceapă la în

tâlnirea pe care i-ai dat-o.
PIERRE: Uiți că tu ai chemat-o.
AGNES: Eu am chemat-o. dar iu ai 

s’o aștepți.
PIERRE: Nu.
AGNES: Cum?
PIERRE: N’am s’o văd. Ai să fii sin

gură cu ea.
AGNES: Dar n’am nimic să-i spun.
PIERRE: Ai să-i transmiți.
AGNES: Ce?
PIERRE: Din partea mea.
AGNES: De ce nu vorbești tu cu ea? !
PIERRE: Pentrucă nu vreau s’o mai : 

revăd.
AGNES: Nu înțeleg.
PIERRE: Ai să înțelegi.
AGNES: Nu. Nu vreau nici să înțeleg, 
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lici să știu. Mi-ai reproșat că m’am 
mestecat într’o chestiune care nu mă 
srivea, prefer să rămân la o parte.

PIERRE: De data asta te rog eu.
AGNES: După tot ce mi-ai spus cum 

ooți avea destulă încredere în mine? Am 
ă te mai trădez odată, fii sigur.

PIERRE: Nu.
AGNES: De ce?
PIERRE: Pentrucă, ceea ce va trebui 

ă-i spui, va fi tocmai ceea ce doresc sa-i 
»pun eu.

AGNES: Se poate, dar prefer să nu 
nă amestec, pentrucă mi-e teama, ca ma 
voiu lăsa din nou dusă de răutatea mea 
ji de gelozia asta oribilă care e in mine.

PIERRE: Refuzi?
AGNES: E mai bine așa.
PIERRE: Chiar dacă fi-o cer, ca un ser

viciu? Chiar dacă fac apel la prietenia 
noastră?

AGNES (după o pauză: Despre ce e 
vorba. . . <

PIERRE: O zi înainte de nunta ei. Ma
riana mi-a făcut o promisiune, P^are nu 
i-am cerut-o. dar pe care am ’
pentrucă îmi dădea timp și pe 
aveam nevoie de timp. Astaz ... G
Spune-i să nu se mai gandeasca la asta.
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Tată, asta-i tot. (Pauză. Pierre s’a așezat. 
Agnes întoarce capul spre el).

AGNES (mai dulce): De ce nu vrei si 
i-o spui tu însu-ți?

PIERRE: Pentrucă dacă aș vedea-o,, 
n ași mai avea putere să i-o spun. De alt-i 
fel ya trebui să mai treacă mult timp 
până am s’o pot revedea. (încercând săi 
zâmbească). Vezi că sfârșesc totuși prin 
a-ți urma sfaturile, ar trebui să fii mul
țumită.

AGNES (cu amărăciune). Sunt nebună 
de fericire.

PIERRE: Ai să-i spui?
AGNES: Dacă ești sigur că dorești s’o 

fac.
PIERRE: Sunt sigur.
AGNES: Am să-ți cer și eu ceva în 

schimb.
PIERRE: Ce?
AGNES: De o lună de zile, de fiecare 

data când am vrut să plec, m ai împie- 
c®nvin&ând-o pe mama, să mai ră

mână. Și nu a fost greu. E așa de fericită 
aci încât a întinerit cu zece ani de când 
am ve[*’f- f^e ce nu ne-ai lăsat să plecăm, 
n ani înțeles. Poate că ai bănuit că ai să 
mai ai nevoie de mine, ceea ce e posibil. 
In tot cazul îți cer de acum înainte să nu 
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nai stărui. După discuția pe care am 
vut-o, n’o să mai pot rămâne aici.

PIERRE: De ce? ~
AGNES: Mă întrebi de ce? După tot 
mi-ai spus? După ce mi-ai arătat toata 

ura și tot disprețul pe care le ai pentru 
nine? . .

PIERRE: N’am pentru tine Agnes nici 
tră, nici dispreț. Dacă am fost nedrept, 
e rog să mă ierți.

AGNES: Oh, nu sunt supărata pe tine. 
Iar n’am să pot uita niciodată ce mi-ai 
ipus. . ,

PIERRE: Ba da, ai sa vezi... suntem 
isa de nenorociți amândoi. Sa avem pu- 
ină indulgență unul pentru celalalt. 
Dacă mamei tale îi place aici, nu ai drep- 
:ul s’o lipsești de bucuria asta- Au are 
iltele.

AGNES (emoționată, stăpânindu-se): 
N’am să pot, Pierre.

PIERRE: Așteaptă. Nu decide încă ni
mic. O să mai vorbim de asta.

AGNES: Nu. Pierre, nu, te asigur ca... 
(se aude din grădină vocea Marianei c ie 
mând Agnes? Uhuuuu?).

PIERRE (foarte repede). E ea? Cum 
de n’am auzit mașina? le las, mă întorc 
mai târziu, când ea nu va mai fi aici. ( uie 



160 BOURDET

repede scările și dispare în galerie. Ma
riana apare aproape în același timp lai 
fereastră și încearcă să se uite înăuntru)»

MARIANNE: Agnes?
AGNES: Da.
MARIANNE: Ah, ești aci? Bine, viu ... 

(un moment mai târziu, intră prin stânga,, 
foarte veselă, ca la intrarea din actul Ifi 
Bună ziua Agnes. Ce drăguț că m’ai che
mat numaidecât (o sărută). Cum îți merge? 
de când nu ne-am văzut ?

AGNES: Bine.
MARIANNE: Și mama ta.
AGNES: Bine și ea.
MARIANNE: Nu-i aici?
AGNES: Nu. E ora la care se duce la 

plimbare. Nu te-a plictisit gândul să vii 
să vezi o biată infirmă?

MARIANNE: Ce prostie! 4-Ș fi venit 
în tot cazul azi sau mâine, dar îmi place 
că am fost chemată.

AGNES: Cum ți-a plăcut la La Beule?
MARTANNE: Hm... foarte drăguț (su

râde).
AGNES: Ce te face să surâzi?
MARIANNE: Faptul că... pentru ca 

să-ți spun adevărat, nu am stat.
AGNES: N’ați stat?
MARIANNE: Nu.
AGNES: Atunci vila aia. minunată,
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valetul, bucătăreasa, toate astea n au ser
vit la nimic?

MARIANNE: Ba da. Trei zile. Fen- 
tiucă după trei zile ne-am .săturat și am 
plecat. , j 2

AGNES: Hm? Și unde v ați dus?
MARIANNE: Mai întâi la Saint jean 

de Luz unde am stat o săptămână. Ue 
acolo, Remi a telegrafia! unui prieten de 
al lui, Robert Grimand, rugandu-1 sa ne 
împrumute o barcă. Ne-am dus sa luam 
cuterul dela el, adică dela părinții lui, 
care au o proprietate delicioasa langa 
Bergerac. Am stat acolo doua zile, upa 
care Robert Grimand și nevasta lui, au 
hotărî t să ne însoțească: am încărcat băr
cile pe automobile și ne-am dus a 
nejoux. un sătuleț pe Dordogne e 
se pleacă dacă vrei să cobori râul. La ver- 
nejoux am pus mașinile in tren și 
trimis la Lonillac și a doua^ zi de dimi
neață la șapte am pornit sa co P 
Dordogne. Asta zic și eu sport. N ai vâslit 
niciodată ?

AGNES- Nu. . .
MARIANNE: Sigur. Inchipuie-ți ca mei 

eu nu făcusem asta niciodată. Adică am 
vâslit acolo în Mâine, dar nu sc°k°™em 
un râu. Nu-ți pot spune ce pasionant^. 
Destul de periculos, de altfel. Fara Rem

198U.-H 
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ne-am fi înnecat de mai multe ori. Dar 
cu tot aerul lui calm, are un curaj!... Și 
un ochiu!...Eextraordinar. Să scobori râul 
Dordogne pentru prima dată și să te în
torci cu barca întreaga, asta nu s’a văzut 
des. Nu m am distrat a tata, de când sunt.' 
Numai în vârtejurile cotului Vermillaclj 
am fost murați de trei ori.

AGNES: Ce înseamnă asta?
MARIANNE: Asta înseamnă să te j 

răstorni.
AGNES: De tot?
MARIANNE: Și încă cum!... Barca în- 

tr o parte Remi și cu mine într’alta, vâs
lele. Și într’un vârtej.

AGNES: V a lost probabil foarte frică?
MARIANNE: Râdeam prea mult ca să ; 

ne fie frică. Nu-ți poți închipui ce haz 
are Remi când vrea.

AGNES: Și pe urmă?
MARIANNE: Dela Vernejoux la Ar- 

gentat, am făcut trei zile culcându-ne pe J 
unde apucam, prin hanuri și pe la țărani. 
Dela Argentat la Lonillac am făcut zece 
zile pentru că ne-am oprit pe drum. In 
ziua doua am găsit un fel de hotel, unde 
rm-am simțit atât de bine. încât în loc 
să plecăm mai departe ne-am decis să 
mai rămânem.
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AGNES: Da?... Prietenii erau și ei cu 
■oi?

AGNES: Nu. Ne-am despărțit acolo, 
li au plecat în altă parte.- La Lonillac am 
ins din nou barca în mașină, am adus-o 
■roprietarului ei și noi ne-am întors, cu 
nici opriri prin Simonsin. Iată.

AGNES: Și în tot timpul ăsta, noi vă 
uedeam la La Beule.

MARIANNE: Ne-am gândit că după 
<ot ce făcuseră ca să ne instaleze nu le-ar 
i plăcut să afle că n am stat acolo. Și am 
lecis să povestim fuga noastră abia la în- 
oarcere.

AGNES: Probabil că d-na Bleneau a 
ost nenorocită?

MARIANNE: De loc. A înțeles perfect. 
Cât despre socrul meu povestirea escapa
dei noastre La încântat. Sunt așa de dră
guți amândoi.

AGNES: Vă înțelegeți bine?
MARIANNE: Minunat. Sunt adorabili 

cu mine.
AGNES: Cu atât mai bine.
MARIANNE: Remi are un fel de a ii 

cu ei pe care îl găsesc teribil de simpatic. 
E o atmosferă așa de plăcută între ei.

AGNES: Cât o să stati? . ~ 
MARIANNE: Remi ar trebui sa iie la 

birou poimâine, dar mama lui o să te e- 
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foneze fratelui ei. ca să-i ceară două zii 
în plus.

AGNES: Ai să pleci cu el?
MARIANNE: Sigur (pauză). Și aid 

ce se întâmplă ?
AGNES: Așa... Suntem cam triști d 

plecarea ta.
'VA^n^r^ată): Adevărat...

„ te‘ai mirat că ți-am cerul
sa vii să mă vezi?

MARIANNE: De loc, de ce? 
găsit că era indiscret?

MARIANNE: Dimpotrivă!
AGNES: N aș li făcut-o dela mine 

rierre mi-a cerut-o.
MARIANNE (preocupată): Al..
AGNES: Mi-a dat un mesaj pentru 

tine.
(ace^aȘ) j°c): Un mesaj)]

AGNES: Ii tăcuseși o promisiune în] 
ajunul nunții tale. Nu?

MARIANNE (jenată): ...Da.
AGNES: Nu mi-a spus oe era. Mi-ai 

spus numai că te desleagă de această pro
misiune. Vrea să nu te mai gândești la eji 
(pauză). Iată Mariana, asta e tot.

MARIANNE (la fel): Multurnesc.
AGNES: Ce să-i -un?
MARIANNE: Nu știu. Așteaptă vreun! 

răspuns ?
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AGNES: Ah! Poate că'nu. Ai dreptate, 
u. mi-am închipuit numai, ca poate ai 

eva să-i spui.
MARIANNE: (ezitând): ...Nu.
AGNES: Bine!
MARIANNE: Spune adevărat. Nu ba- 

uești despre oe promisiune e vorba.
AGNES (surâzând): Nu mi-a spus-o. 
MARIANNE: Dar îți închipui?
AGNES (același joc): Aș putea să ma 

înșel (pauză). Și-a mai spus că n are c ecat 
n dorință, să te știe fericită.

MARIANNE: A spus asta?
AGNES: Cred că da — și chiar claca 

i’a spus-o - a gândit-o cu siguranța.
MARIANNE: Atunci, daca ai sa-isp‘ 

k sunt crezi că asta o Ha
AGNES: Cu siguranța, re iubește a. 

de mult! . ■
MARIANNE: Ei bine- arunci spune-i .
AGNES: Că ești fericita.
MARIANNE: Da, sunt fericita.
AGNES: Dar atunci... te rog sa 

ierți dar aș vrea să fiu s^VmTarnunc 
țeles bine pentru cazul cane ,
întrebări... Promisiunea pe 
cuseși... .

MARIANNE: ...N’am țmut-o.
AGNES: Ah!
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Sau, în fine, am finuM- 
AGNES: dT Ș1 pe urmă-

când i-am pro: 
»11S asta, nu știam cât mă iubește Remi 
și pe urma a fost așa de bun, așa de delii 
Cât..,
drăguț?^ ^ar eU nU 'i sPuneam că o 

MARIANNE: Adevărat. Tu mi-ai spusi 
•icnm uni amintesc. Draga mea Agnes 
1 ^-o sărută). In fond, fie îti
datorez in buna parte fericirea mea.

AGNES (surâzând) Atunci vorbește-mi 
despre ea. Asta va fi răsplata mea. Po
vestește!...

MARIANNE: Ei bine! La la Boule, na- 
ural, a fost îngrozitor. In prima searai 

i-am spus ca sunt obosită și s’a instalat 
in salonaș. Dar. a doua zi am fost obli
gata sa-j spun.

AGNES: Să-i spui ce?
MARIA.NNE: Ca o să rămânem tot! 

deauna numai prieteni.
AGNES: Și cum a reacționat?
MARIANNE: N’a spus nicio vorbă. Cel 

a infelessau ce a ghicit în momentul acela, 
nu știu. Mi-a luat mâna mi-a sărutat-o și 
apoi a plecai. Când s a întors, după două 
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ore.... nu a mai fost vorba de cele ce-i

P AGNES: Nu te-a întrebat nimic?
MARIANNE: Nimic.
AGNFS- Nu e curios de loc.
MARIANNE: Ba da, dar e foarte mân

dru.
AGNES: Și apoi?
MARIANNE: Nu

ziua mai mergea, pentrucă ma_
timpul afară, la piaja,> { trebuia
șină. Dar când se facea sea > t 
“SS: cM «“ “ttaOT<,i' 

"“mArÎÂnNIOAh, î‘j“P^ț sS°nM- 

escapadei aceleia, car totul fostîncepere din momenhil acela, t 
fermecător. ti era c reu bine dis-
„utin se prefăcea ea este.
pus, amuzant, m tine i,,:P<iat 

AGNES: Și asta te-a Am
MARIANNE: Da, dar nu tocn 

început prin a deveni ridicola.
AGNES: Tu?
MARIANNE: Eu.
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Robert Grimaud e destul de nostimă si 
ÂGNESÎ Ah“îaS“e’ “‘""«i13' 

a f* da’ închiPuieti că așa
eS^fn"- R • 11 facYse curte înainte de 
casatoria ei și se vedea că ea ar fi vrut 
sa i jaca.sa reinceapă. Bărbatul ei e de- 
sțul de simpatic, dar fizicește inexistent 
s t ei f°arle T avantaful lui în short 
6i in costum de baie. încă dela plecare 
k’ P“SeseDJn- C?p sa se urce în aceeași barca cu Remi. Atâta timp cât am trecut 
prin coturi, Remi s a făcut că nu înte- 
ege, pentruca nu voia să mă încredin- 
eze prietenului lui Ia trecerea prin vâr- 
ejun. Dar după ce am ajuns la ses ea 

a insistat atât, încât, după dejun? Remi 
Di R î° ?pe’ Ș~ eU 'n’am suit în. barca 
lui Robert. Pana aici toate lucrurile s’au 
petrecut normal. Ceea ce a început să 
nia enerveze, a fost, că mereu făceau așa. 
meat erau un kilometru în urma noastră. 
Aoi ne opream, ei ne ajungeau și după 
cateva minute erau iar în urma noastră.

-'GblES; Și soful ce spunea?
MARIANNE: Oh! lui nu i se părea ni

mic curios, probabil că era obișnuit. Dar 
la un moment dat, i-am așteptat mai mult 
de 20 de minute și nevăzându-i ne-am în- I 
tors, de teamă să nu li se fi întâmplat 

jaca.sa
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ceva și am găsit barca trasă la mal și 
nimeni înăuntru. Au povestit că s’au dus 
să culeagă niște mere, pe care le văzuse. 
Trebue să recunoști, că nu se poate purta 

| cineva așa, cu un bărbat însurat de 15 
zile.

AGNES: însurat... dacă asta se poate 
spune astfel.

MARIANNE: Da, dar ea nu știa asta.
AGNES: Toată istoria asta nu era prea 

gravă.
MARIANNE: Ceea ce era grav, era că 

mi-am dat seama că eram pur și simplu 
geloasă pe Remi.

AGNES: Vai! Vai! Vai!
MARIANNE: Iți închipui că nu l-am 

lăsat să observe nimic. Numai că seara, 
era un bal la hotel și ea a ținut neapărat 
să danseze cu Remi. Și atunci a fost așa 
de provocatoare, se lipea de el, își freca 
obrazul de obrazul lui... încât am simțit 
că nu m’aș mai putea stăpâni și am ple
cat.

AGNES: Singură?
MARIANNE: Da. I-am lăsat și m’am 

întors la hotel. Și știi cât a trebuit să-l 
aștept pe domnul? Aproape un ceas.Sa 
răzbunat pe mine. Avea camera lipită de 
a mea. Când a venit a bătut la ușa mea. 
dar îmi jurasem să mă fac că dorm și 

ceas.Sa
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n’am răspuns. Dar după cinci minute, 
n’am mai putut, m’am sculat și m’am dus 
la el. Eram teribil de enervată.

AGNES: Și el?
MARIANNE: Stătea pe pat și zâmbea, 

i se părea situația foarte comică.
AGNES: Avea dreptate.
MARIANNE: Știu.
AGNES: Și atunci?
MARIANNE: M’a lăsat să vorbesc fără 

să spună o vorbă și continua să zâne 
bească. Când m’a văzut că sunt gata să 
izbucnesc în plnâs, s’a sculat, a venit la 
mine și m’a luat în brațe... și am dorit 
așa de tare să mă sărute. încât cred, ca 
eu l-am sărutat întâi pe el.

AGNES (surâzând): ...Și a doua zi?
MARIANNE: A doua zi le-am trimis 

vorbă soților Grimând, să nu ne aștepte, 
pentrucă hotelul ne place și mai rămâ
nem.

AGNES: Și ați rămas?
MARIANNE: Opt zile.
AGNES: Ei bravo!...
MARIANNE: E un hotel mic. fără pre

tenții. nu e elegant, nu e scump, dar...
AGNES: Un hotel mic și drag.
MARIANNE Surâzând): Exact.
AGNES: Ei bine, dar iot ce spui e mi

nunat. La ce te uiți?
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MARIANNE: Mi-e teamă că Remi se 
plictisește așteptând.

AGNES: Cum. e aici?
MARIANNE: El m’a condus și m’a- 

șteaptă în mașină, în fata porții.
AGNES: De ce n’a venit cu tine?
MARIANNE: N’a vrut.
AGNES: De ce?
MARIANNE: Credea că o să-l găsim 

pe Pierre aici și nu vroia să-l întâlnească... 
E îngrozitor de gelos.

AGNES: Dar a+nmă die?
MARIANNE: ...Sigur.
AGNES: Tu i-ai spus?
MARIANNE; Ghicise aproape, sau în 

line, ghicise ceva. Numai că el își închi
puia că eu eram îndrăgostită de Pierre și 
că mă măritasem ca să trăiesc departe de 
el și să-l uit. își închipuia că din cauza 
asta nu vroisein la La Boule să devin 
soția lui. Mi-a spus, că a crezut totdeauna, 
că îl iubeam pe Pierre și atunci a trebuit 
să-i spun adevărul, pentrucă altfel ar I' 
continuat să se chinuiască.

AGNES: Când i-ai spus?
MARIANNE: Atunci... acolo.
AGNES: In hotelul ăla mic și drag?
MARIANNE: Da.
AGNES (clinir'odată): Bietul I ierre.
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MARIANNE: Am făcut foarte rău că 
i-am spus lui Remi?

AGNES: ...Nu foarte rău, nu...
MARIANNE: Puțin?
AGNES: îmi închipui că n’ai putut 

face altfel.
MARIANNE: Dar nu se putea să-l las 

să sufere și să fie îngrijorat pentru ceva 
care nici nu există!

AGNES: Nu, nu puteai.
MARIANNE (care s’a aplecat din nou). 

Ah! II văd (se duce la fereastră). Se 
plimbă în lung și în lat. (Agnes se depla
sează ca să se uite și ea). II vezi?

AGNES: Da, da.
MARIANNE : li promisesem să nu stau 

mult. Se agită. E enervat, dracul de el.
AGNES: Du-te și adu-1.
MARIANNE: Nu-i nevoie (deschid' 

fereastra). Uite-te! (fluieră câteva note, 
dinir’o arie cunoscută). Asta e semnul no 
stru de recunoaștere. Cel care aude asta 
trebue să lase orice și să-l caute pe celă
lalt.

AGNES: Dar nu prea are aerul că 
vine.

MARIANNE (fluieră din nou): Uite. 
Uite dacă nu vine. (Face un gest de che
mare cu mâna). Da!... Da!

AGNES: E teribil de bine dresat.



TAINA NUNȚII 175

MARIANNE: Oh! nu-i dresat. Mă iu
bește, asta-i tot.

AGNES: Care e cel mai îndrăgostit 
dintre voi doi?

MARIANNE: Acurna, ini-e teamă că 
eu. (Remi apare la ușa dm stangaj. Vino. 
Au-ți fie frică. N’o să te mănânce nimeni.

AGNES: Ah... vă tutuiti? Bună ziua, 
Remi.

REMI (ducându-se la ea): Bună ziua 
Agnes.

MARIANNE (luându-i brațul): Vezi 
suntem singure! Ești liniștit?

AGNES: Ia loc Remi.
REMI: Nu. mulțumesc, trebue să ne 

ducem acasă. Tata are nevoie de mașină.
MARIANNE? (surâzând): Mincinosule: 

Ai putea să-i faci o mică vizită lui Agnes. 
cel puțin de mulțumire, pentrucă știi că 
îi datorezi foarte mult. Fără ea...

REMI: Știu.
AGNES: Da. de unde. Ce idee!
MARIANNE: Trebue să recunoști, că 

tu m’ai obligat să-l văd în ziua celebrei 
inele migrene. Fără insistentele tale, eu 
aș fi rămas în odaia mea și domnul și-ar 
fi înghițit declarația.

REMI: Aș fi făcut-o în tot cazul în
tr’o zi sau alta, pentrucă era gata de 
mult.
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MARIANNE: Poate că n’ar fi ieșit așa 
de bine, ca în ziua aia (către Agnes). Era 
foarte inimoasă declarația. Știi, când 
a rea e elocvent.

AGNES: Nici nu mă îndoiesc.
MARIANNE (imitându-l pe Remi): 

• De ce nu te măriți cu mine pur și 
simplu?" Iți amintești? ..Pentrucă nu te 
iubesc, Remi!" (are brațul trecut sub cel 
al lui Rcmi. Iși apleacă capul pe umărul 
lui și îi șoptește tandru). Dragul meu... 
(Pierre apare în capul scării. Ei sunt așe
zați așa încât întorc spatele scării. Numai 
Agnes îl poate vedea și privirea ei o face 
să întoarcă capul pe Mariana, apoi pe 
Renii. Mariana se îndepărtează încet de 
bărbatul ei).

PIERRE (prefăcându-se surprins): 
(hun. erați aici?

MARIANNE: Sigur. Bună ziua. Pierre. 
Ce mai faci?

PIERE: Foarte bine, (li dă mâna și 
apoi se întoarce spre Remi). Bună ziua 
Remi.

REMI: Bună ziua, domnule (își dau 
mâinile).

PIERRE: îmi spui domnule?
MARIANNE (după o clipă de jenă): 

Dar Remi. nu se poate. Trebue să-i spui 
Pierre.
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PIERRE: ...Și ați avut vreme fru
moasă la La Boule.

MARIANNE: Da, dar închipuește-ți că 
n am stat. Am făcut o excursie în barcă 
,ie IJordogne.

PIERRE: Ah!
MARIANNE: O să-ți povestească 

mama... sau Agnes. Nu vreau s’o plicti
sesc istorisind încă odată același lucru.

PIERRE: Dar cum ai venit până aici?
MARIANNE.: Cu mașina socrului meu.
PIERRE: Ah! adevărat... (un moment 

de liniște și jenă).
MARIANNE: Tocmai o să trebuiască 

să i-o ducem. Ar putea avea nevoie de ea. 
Nu crezi și tu Remi?

REMI (se uită la ea surâzând): Cum 
vrei tu Mariana (o nouă pauză).

MARIANNE: (apropiindu-se de Agnes): 
Atunci la revedere, Agnes. Pe curând.

AGNES: La revedere, Mariana. Și mul
țumesc că ai venit.

MARIANNE (o sărută): Oh! te rog. 
Mi-a făcut atâta plăcere (apoi se duce la 
Pierre). La revedere, Pierre.

PIERRE: La revedere, Marianne (Remi 
care în timpul ăsta și-a luat rămas bun 
dela Agnes se duce la Pierre).

REMI: La revedere, domnule.
PIERRE: ...La revedere. (Mariana și
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Remi ies prin stânga. Pierre stă o clipa 
nemișcat, cu privii ea în gol, pe urmă se
duce să închidă fereastra). Ce frig e în 
dimineața asta. A venit toamna...

AGNES: De ce ai venit? Parcă spu
neai că nu vrei s’o vezi?

PIERRE: Așa credeam. Am rezistat 
cât am putut. A trebuit să vin. Credeam 
că o s’o găsesc singură (pauză). Nu prea 
are aerul că mă simpatizează, tânărui 
meu cumnat.

AGNES: Cred că e reciproc, nu?
PIERRE: De sigur!
AGNES: Atunci?
PIERRE: De ce n’au stat la La Boule?
AGNES: Se plictiseau.
PIERRE (râzând cu dispreț): 

miră de loc. Nu cred că el. tinerelul ăsta, 
e foarte distractiv zi de zi (pauză). Ea 
n’avea de loc...

AGNES: Găsești?
PIERRE: Dar era teribil de clar. Mu 

ti s’a părut?
AGNES: Nu.
PIERRE: Mie da (pauză). Despre ce 

ați vorbit?
AGNES: Oh! de o mulțime de lucruri. 

Mi-a povestit voiajul lor.
PIERRE: Ce idee curioasă expediția 

asta în barcă.
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AGNES: La vârsta lor e naturală.
PIERRE (posomorit): Da... da, la vâr

sta lor — adevărat. Dar în locul lor m ași 
ti ferit de singurătatea în doi.

AGNES: Nu erau singuri, mai era o 
pereche cu ei. Prieteni de ai lui Remi.

PIERRE: Cine?
AGNES: Soții Grimaud.
PIERRE: Nu-i cunosc.
AGNES: Se pare că doamna e foarte 

frumușică și teribil de cochetă... I-a făcut 
curte lui Remi, și asta a cam sâcâit-o pe 
Mariana.

PIERRE: Ce-i pasă ei, de așa ceva:
AGNES: Chiar dacă o femeie nu-și 

iubește bărbatul — tot nu lasă pe alta 
să i-1 ia.

PIERRE: Eterna lipsă de logică femi
nină.

AGNES: Asta e prevedere, pentruca 
poate să nu-1 iubească azi și să-l iubească 
mâine. A

PIERRE: De ce spui asta? Iți închipui 
că Mariana ar putea să înceapă să-l iu
bească pe băiatul ăsta.

AGNES: E totuși posibil, nu?
PIERRE: Nu cred.
AGNES: După câte am înțeles, au 

avut într’o seară o scenă destul de vio-

19811.—12
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lentă din cauza doamnei. Dar până la 
urmă s’a aranjat (pauză scurtă).

PIERRE: Nu i-ai putui transmite me
sajul pe care te rugasem?

AGNES: Ba da.
PIERRE: Cum? De fată cu el? 
AGNES: Nu. Nu venise încă 
PIERRE: Ce a spus?
AGNES: A părut destul de... emoțio

nată.
PIERRE (ezitând): A acceptat?
.AGNES: Aii! Da. Sau cel puțin așa 

mi se pare. . ,
PIERRE: Ce-a spus?
AGNES: Dar... nimic. Ce vroiai .să 

spue?
PIERRE: Da, într’adevăr... (pauză). El 

unde era în timpul ăsta?
AGNES: In fața porții — aștepta 
PIERRE: De ce n’a intrat?
AGNES: Nu știu. Propabil nu voia să 

te întâlnească pe tine.
PIERRE: Pe mine?
AGNES: Probabil că nu îi ești de loc 

ai simtR-o tu Însuți... 
tPY ,e ce? i-am făcut?

- : Fr°bauil că și-a pus anumite
întrebări în primele zile după nuntă, a 
cautat o explicație... Poate i-a cerut-o ei.
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PIERRE: Crezi că ea i-ar fi dat-o? 
Atunci n’o cunoști. _

AGNES: Căsătoria schimba cateodata 
multe lucruri. ,

PIERRE: Ce căsătorie? Nu a lor in tot 
cazul.

AGNES: Ba da.
PIERRE: Ce mai invenți din nou pe 

socoteala ei?
AGNES: Sărmanul meu Pierre.
PIERRE: Ce sărmanul meu Pierre.... 

Ei bine — hai spune — dă drumul la tor. 
ce ai în sac. . -

AGNES: Ai merita sa tac și sa te las 
cu iluziile tale, în care te complaci și care 
te otrăvesc. Dar eu te iubesc,^ sa 
bine zis. te-am iubit, cu adevarat și 
Dot răbda să te văd Copilăros și ridicii ..• 
Mariana n’a așteptat s o deslegi u. 
misiunea ei. E nevasta lut - il iubește V 
e fericită, foarte fericita. Chiar 
însărcinat să fi-o spun.

PIERRE: Mincinoase! . .
AGNES (ridicând din umeri): Daca a 

fi intrat o clipă mai de vreme ai ti ga- 
sit-o lipită de el cu capul Pe untaii 
si ai fi auzit-o spunându-i ^F^L" iaiă 
intr-un fel. care nu lasă mcio îndoiala 
asupra înțelegerii totale dintre e , 
de-mă. De altfel, nu înțeleg cum nana 
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zut nimic. E pur și simplu nebună după 
el. Și i-a spus fot, înțelegi? Totul despre 
tine. Dragostea ta. promisiunea pe care 
ți-a făcut-o, știe tot.

' ^PPBE: Nu. Asta nu-i adevărat!
AGNES: Ba da. E adevărat. Și tu știi 

ca e așa! Din cauza asta o aștepta la 
poartă și a fost așa de rece cu tine. Te 
urăște pentrucă i-ai întârziat fericirea, 
cu câteva zile.

P-țEPPE (după o pauză, cu voce 
surda): De ce i-a spus?

AGNES: Pentrucă altfel s’ar fi putut 
ca el să se chinuiască, să-i fie teamă că 
ea te iubește. Nu trebuia nici umbra asta 
pe dragostea lor. Și pe urmă, când cineva 
iubește, oricât, ar da, tot nu i se pare de
stul. Trădându-te pe tine, i s’a părut că 
ii este ceva în plus lui.

PIERRE (după o pauză): Asta-i tot? 
Nu mai ai nimic să-mi spui?

AGNES: Nu. Nimic
PIERRE: Bine.
AGNES: Știu că ți-am făcut rău, dar 

acum totul e clar, te-ai putea vindeca, 
daca ai vrea... Dar asta... (face un gest)PIERRE: Mulțumesc. E^i foaXlunL

ACNES: Nu sunt foarte bună, dar nu 
suni nici așa de rea cum îți închipui tu. 
Crezi că tot ce am făcut a fost din ge
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lozie. Se poate. Vezi, că recunosc. Dar 
mai întâi de toate a fo^t din grijă pentru 
tine. Poate că într’o zi ai să-ți dai seama 
de asta și atunci ai să mă urăști mai puțin.

PIERRE: Dar nu te urăsc de loc. Cu 
ajutorul tău, am trăit un moment peri
culos, acela care desparte sfârșitul tine- 
reței de ceea ce vine pe urmă. lată-mă 
în partea cealaltă. In partea unde nu se 
mai întâmplă nimic. Și e perfect așa.

AGNES: N’ai nicio grijă, or să se mai 
întâmple o mulțime de lucruri. Inimile 
sunt tinere sau bătrâne, din ziua în care 
se nasc. A ta s’a născut tânără și așa o să 
rămână.

PIERRE: M’aș mira. A primit o lovi
tură foarte grea azi.

AGNES: „O să se așeze", cum spui tu.
PIERRE: Nu cred. Ceea ce iubeam eu 

în Mariana era ființa pură — neatinsă — 
care nu aparținea nimănui. Fecioara. E 
așa de turburătoare o fecioară. In fond, 
restul mi s’a părut totdeauna respingă
tor.

AGNES: Ai să-ți schimbi părerea, 
Pierre. Mai ai atâta vreme în fața ta.

PIERRE: Nu. Fecioara pe care o iu
beam a murit. Tdeea că a devenit o cățea 
îndrăgostită ca toate celelalte, m’a tortu
rat poate, dar m’a vindecat aproape.
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AGNES: Dacă aș crede că spui ade
vărul în clipa asta și că o vezi în fine, așa 
cum e în realitate, nici mai bine, dar nici 
mai rău, ci la fel cu celelalte, asta m’ar 
mângâia de o mulțime de tristeți chiar 
de aceea de a fi pierdut prietenia ta.

PIERRE: Ei bine, fii fericită. Din 
punctul ăsta de vedere ai câștigat.

AGNES: Atunci am să plec mai li
niștită.

PIERRE: De ce să pleci? Mama ta e 
fericită aici și nu văd ce te împiedecă să 
fii și tu la fel?

AGNES (scuturând din cap): N’ai să 
poți să mă mai suferi.

PIERRE: Ba da... De altfel, am să ur
mez sfatul pe care mi l-ai dat, am poftă 
să plec pentru câtva timp, să călătoresc.

AGNES: Ah! Ce bine ai face! Asta ar 
fi cumințenia însăși. Ai să vezi cum ai 
să te simți la întoarcere.

PIERRE: Da, dar numai că n’am să 
plec singur, am s’o iau și pe Julietie. Săr
mana Juliette, mă întreb câteodată, dacă 
n’a știut totul, și a avut încredere în 
mine până la sfârșit. Dacă e așa — tre
ime răsplătită —- nu crezi?

AGNES (ridică capul, ochii ei suni 
plini de lacrimi): Ce idee bună!

SFÂRȘIT
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